
sZERKESZTŐI SZÁLLÁS 
s Belgő farkasutcza 78. sz. alatt gr. BÁNFFI 

é ház emeletében. A .nyil térei czikkek sora után ke előleges beküldése mellett a szerkesztőséghez czimzendők. 

Megjelen e jap hetenkint háromszor u. m. kedden, 
Ara évnegyedre 3 ft. o. é. Hirdetés négyhasábos sor 

? 5 krajezár o. ért. s minden hirdetés ntán 50 kr bélyegdíi E 

örtökön és azombaton délben 
, másodszor 6 kr, harmadszor 

űzetés s hirdetés a kiadó-hivatalnál kezeltetik. 
KTADÓ-HIVATAL : 

, Középutcza, STEIN J. könyvkereskedése. 

Molozsvaár. september 19 

(D) Austria uralkodójának fellépése a né- 
met szövetség ujra alakitására nézve – éppen 

azért, mert terve a régi laza szövetséget szo- 

rosabbá tenni, tehát reformálni, azonban ezt 

inkább a fejedelmi hatalom, mint a népkép- 
viselet alapján, a mennyiben a fő erőt a di- 

rectoriumnak és fejedelmek házának tulajdo- 

nitja, s a képviseletet is csak delegáltakból 
s nem közvetlen választás utján kivánja lé- 

tesmteni, s azért különösön, hogy az egész 
szervezetet octroyszerüleg a fejedelmi hatalom- 
ból inditja ki, nem mint 1848/,-ben, midőn a 
szervez és a népképviselet ragadta meg 

kérdésen kivül tehát a mostani fellépés hosz- 
szas politikai küzdések tárgya lesz. 

Összesen huszonkét udvar tart Austriával 
u. m. Bajorország, Szászország, Hannover, 
Würtemberg, Hessen-Darmstadt , Kurhessen, 

Nassau, Oldenburg, Braunschweig, Anhalt, 

Meiningen, Koburg-Gotha, Mecklenburg-Stre- 

liez, Schwarzburg-Lippe, Liechtenstein, Ham- 

burg, Brema, Frankfurt, Lubeck. 

Habár az előszámláltak közt sok apró ud- 
var van 30-80, 100, — sőt még p. o. Liech- 

tenstein csak is 7— ezer lakóval, de mégis 
összesen 14,385,960 lélekre megy az Austriát 

pártoló udvarok birtoka, tehát többre, mint 
Poroszországnak a bundba eső része. Ezen 
létszámhoz számitva Austriának a bundhoz 

tartozó részeit, mely 12,813,263 lelket számit, 

összesen a német birodalomnak fele részénél 
több, szám szerint 27,199,223 lélekből álló 

rész csatlakozott osztrák császár ő Felsége 

törvényjavaslatához. 

Az a fökérdés itt, hogy midőn a fensorolt 

egyes fejedelmek népeikkel közlik a reform 

tervet, hogyan fogja azt a nép fogadni? 

Megelégszik-e egy octroyból kifolyó közös al- 

kotmánynyal, delegált képviselettel arra gondol- 

va, hogy jobb ma egy bizonyos veréb, mint 

holnap egy bizonytalan tuzok; vagy pedig 

ragaszkodni fog az 1848-i képviseleti eszmé. 
hez egy közös császársággal. 

Azt látjuk, hogy Frankfurt népe császár 

ő Felségét végig nagy lelkesedéssel fogadta, 

hasonlóan Bécs; látjuk, hogy a reformjavas- 
latot pártoló hatalmak közt ott vannak Német- 

ország szabad városai; a miből azt következ- 
tetjük, hogy a német nép elég higgadott a 

kezdeménynél nem követelni a végkifejlés 

maximumát, s belátja, hogy a császári pro- 

gramm elég alkalmas alapul szolgálhat arra, 
hogy a német egység az idők rendes folyása 
alatt az óhajtott erőre kinöhesse magát. 

De ha az aláirt hatalmasságok népei mind 

jól fogadják is e javaslatot, fenebbi kimuta- 

tásunkból látszik, hogy Németországnak szin- 

tén fele, Poroszországgal élén, nem vesz részt, 

nem csatlakozik az osztrák programmhoz. 

Ebből könnyen oly szakadás lehet, a mi- 
ből az ismeretes Sonder bundok nőöhetik ki 

magukat; igen könnyen meglehet, hogy Né- 
metország két részre szakad, osztrák és po- 

rósz hegemonia alatt. 

Mig a magyar lapok a császár programm- 

jához, a logika természetes következményei 
szerint köték azon reményt, hogy a német 
szorosabb szövetség az osztrák parlamentaris 
élet hatásköréből osztozván , mulhatlan kény- 

telensége lesz Austriának a bundhoz tartozó 
és ahoz nem tartozó országai közt a demar 

cationalis vonalt elvonni, s jelesen a magyar 

királyság ősi autonomiáját teljesleg visszaálli- 
tani, azalatt a bécsi centralisták, kik egy 
nagy Austriával álmodoztak, kik mind- 

nyájunkat oda befalni törekednek, meg döb- 

bentek, s a császár czéljai mellett hir szerint 

nem buzognak. Ugy látszik e centralista urak 
saját hatalmuk-, s nem Németország nagysá- 
gára törekszenek. 

Kérdésen kivül, ha a császár terve átmegy 

s kivivja magát egész Németországon, a bécsi 
ministerium és parlament nagy módosulást 

szenved hatáskörében, de Austria akkor negy- 

ven millió német, tizenkét millió magyar élén 

állva oly napoktól nem retteghet, a minő a 

solferinoi vala. 

A császári terv teljes sükere, és a feél 
süker közt reánk magyar királyság tagjaira 

nézve nagy különbség lesz. 

Ha végre egész Németország kiegyezik 

az osztrák javaslatokban, a magyar királyság 

teljes autonomiájának vissza kell állittatnia; 
mert különben a legigaztalanabb anomaliák 

sulyát kellene érzenie ugy Németországnak, 

mint nekünk. 

Az erdélyi országgyülés 

XXX. ülése sept. 18-án. 

Kezdete d. e. 10 órakor. A mult ülésben 
hozott határozatnál fogva csak egy jegyző- 
könyv olvastatott fel, még pedig a magyar 
szöveg, mely néhány módosítás után helyben 
hagyatott 

Ez alkalommal a ház sürgeti a rég bea- 
dott gyorsirási naplók kinyomatását. 

Pilecker Brassóvárosi ujonnan belépett 
képviselő leteszi a fogadást. 

Ezután olvastatik Budacker és társainak 
a guberniumhoz intézett interpellatioja, melyz 
ben az octoberi diploma 3-dk pontja s az 
1791. t. ez.-re hivatkozással kérdés tétetik : 

1) valjon fog-e még ez ülésszak alatt rész- 
letes kimutatást az orsz. gy. elé terjeszteni a 
k. gubernium az országos intézetek állapotá- 
ról2 2) hogy a m. kormány a nemsokára kez- 
dődő évre szóló országos költségvetést az orsz. 
gyülés elé fogja e terjeszteni, hogy ennek be- 
leegyezését az adópótlékra nézve elég jókor 
megnyerhesse? és 3) ki fogja-é a m. kormány 
szolgáltatni az országos pénzalapot s alapit 
ványokat, melyek mindeddig az orsz. gyülés- 
nek nem felelős kezekben vannak ? mi intéz- 
kedéseket tett a m. kormány e ki-zolgáltatásra 
nézve s ha olyanokat nem tett, miért mellőzte 
azokat ? 

Elnök kijelenti, hogy az interpellatiot a 
kir. főkormányszékhez fogja juttatni s az ered- 
ményt a házzal annak idején tudatni. 

A napirendre áttérve, olvastatik a második 
törvényjavaslat 4 § a, mely következőleg szól 
„Peres, vagy peres ügyeken kivüli birói tár- 
gyalásoknál, melyekben több felek vesznek, 
részt, szabadságában áll mindenik félnek a há- 
rom országos nyelvek valamelyikével élni.4 

E §. vita nélkül helybenhagyatott. 
Olvastatik a királyi előterjesztyény ő §-a, 

mely igy szól : 
nA felek beadványaira vagy jegyzőköny- 

vileg felvett kérése re az elintézés ugyanazon 
nyelven adandó ki, a melyen a beadvány vagy 
jegyzőkönyvileg felvett kérés szerkesztetett " 

Trauschenfels Ferencz : Megkimélhetni 
a hivatalnokokat a nélkül, hogy a felek érdeke 
ez által sértetnék. Igy sokszor ügyvéd s eg éb 
megbizott által viteti valamely fél ügyét s ez 
csetben az illető hivatal és hivatalnok köny 
nyebbségére, a féinek pedig soszor előnyére 
szolgál, ba meghatalmazottjának a végzés a 
hivatal nyelvén adatik ki. Szoló ezért az ő 
§. első szavait igy kivánja módosíttatni „A 
tfeleknek maguknak beadványaikra. stb.; 

a §. végébez pedig e passus teendő : „A fe- 
lek, kik magukat ügyvéd vagy meghatalma- 
zott által képviseltetik, azoknak a vé zés vagy 
elintézés az illető hivatal bivatalos nyelvén 
szolgáltatik ki. 

Schnell: A peres ügyek mihamarábbi 
elintézhetését a kormányjavaslati 5. § rende- 
lete nagyon megneheznti. De nem 1s minde- 
nütt kivihető, mert mennyi nehézséget okozna 
az, ha valaki a székely földön német nyelven 
kivánná jegyzőkönyvét felvétetni s hasonló- 
képpem német nyelvü végzés kiadatását kö- 
vetelné? A román nemzet és nyelvének egyen- 
jogositása keresztül lehet vive az által, ha a 
román községek és municipiumokban a román 

nyelv szabad kifejlésnek örvend. Szóló tehát 
a következő módositványt teszi: „A felek be- 
adványaira vagy jegyzőkönyvileg felvett ké- 
réseire, az elintézés a hivatalos nyelven, a 
törvényhatóság, a helyhatósági vagy községi 
hivatal nyelvén adandó ki.4 

Az inditvány támogattatik. 
BPuskariu: Tranuschenfels képviselő a 

hivatalnokok, Schnell képv. a hatóságok szá- 
mára akar; de mi itt a nép küldöttei vagyunk, 
az öő óhajtásának kell megfelelnünk. Nem le- 
het elzárni egyik municipiumot a másiktól. 
Pártolom a kormány szövegét. 

Bologa: Pártolom a kormányjavaslatot, 

mert az a már elfogadott 88-nak és a nép 
kivánságának is megfelel. Magoknak az ügy 
védeknek is inkább fog tetszeni, ha azon 
nyelven kapják ki a végzést, melyen ök a 
kérelmet irták. 

Moga: Trauschenfels ur ,„mind egy no- 
tát kegedülé, a mult ülésekben eléggé el volt 
már mondva, hogy a nyelv legdrágább kincs, 
s ezt a már elfogadott §8-ok által el is is- 
mertük, T. ur mégis azt akarja, hogy a nyel- 
vek ne legyenek egyenjoguak. Kérem az el- 

nök urat, vessen véget e meddő vitának. 

Scehmidt Konrád pártolja Schnellt, de 

azon esetre, ha ennek inditványa nem nyerne 

többséget, akkor Trauschenfels közvetitő mó- 

dositványa mellett fog szavazni. 
Brán de Lemény : azt könnyen elhiszem, 

hogy a három nyelv használata késlelteti az 

ügyköuést, például a brassói tanácsnál, mert 

ott nincsenek románok alkalmazva, ámde azt 

sehogy sem tudom megegyeztetni a jogegyen- 

lőség elvével, hogy a román többség elnyo- 

massék a szász municipiumban, s a szász ke- 

vesebbség a román municipiumbau. Fogaras 

vidékén román a hivatalos nyelv, de ha szász 

kérelmes jelenik meg, panasza németül véte 

tik fel, mi másként lesz ez, ha Sehnell indit 

ványa fogadtatik el. Bár mint osztassék fel 

Erdély, mindenütt lesznek kisebbségek, melyek 

e retrograd lépéssel elnyomatnának. Legyen 

minden egyes nyelv joga megóva. Egyébiránt 

nem foghatja meg, hogyan jöhet e javaslat 

épp azon oldalról, melyen csak tegnapelött 

Gletches Recht für Alle." (Egyenlő 

jog mindenki számára) volt a jelszó az Adriá- 
tól a Lotrioráig. 

Schnell: Nagy Sándor és Caesar hódi- 
tottak ugyan országokat gyözelmes hadak 
élén, és ráparancsolták ezen országokra a 
maguk nyelvét, de azt nem olvasta a történe- 
lemben, hogy rögtönzött nyelvi törvényezikkek- 
kel lehetne országokat hóditni, a mely tör- 
vényezikkeket egy esetleges többség 
megszavazott. (0ho! a románok padjairól.) 
Igen uraim ! eme padok itt még üresek, nem 
látom itt képviselve a magyar nemzetet. (A 
románok padjairól: a tárgyhoz ! a tárgyhoz !) 
Attól tart, bogy ha a távol levök nem vétet- 
nek tekintetbe, ezen törvényezikk keresztül- 
vitele nagy nehézségekre fog akadni. Fölhozza 
azon esetet, hogy Brassón, mely kiválóan né- 
met város, egy román kereskedö váltót perel 
be; ez esetben szóló az okmányt németül 
szerkeszteté, habár elég jól beszél románul s 
itt e házban elég alkalma volt román beszé 
deket hallani; Brassó városa képes translatort 
fogadni ugyan, hogy a végzés románul adat 
hassék ki, de kérdés : előnyére fog-e ezen 
hosszadalmas eljárás a feleknek szolgálni ? 
De sőt a magyar és székely vidékeken ez 
keresztül sem lesz vihető. A hivatalnok hat- 
ezer §-t tartson fejében s azután még polyglotta 
is legyen. Azután nincsenek még meg a ro 
mán nyelvben a szükséges müszók, niucsenek 
román nyelvre forditva az illető törvényköny 
vek. (Ellenmondás a románok padjairól.) A 
nyelvi törvények sok izgatottságot szültek e 
honban; 1847-ben attól féltünk és pedig talán 
oknélkül, hogy ,magyarizáltatni fogunk, 
most meg, és talán több okkal, hogy „majo- 
rizáltatni? fogunk. A mult napokban leérke 
zett kir. leirat dicséri az országgyülés mér 
sekletét, legyünk azon, hogy ezentul is meg- 
érdemeljük. Ajánlja módositványát. 

Trauschenfels Ferencz : Módositványa 
által nincs a felek nyelvi egyenjogusága meg- 
szoritva, és csak az ügyvédeknek nehezitte- 
tik meg állásuk. Inti a házat, hogy az egyen- 
joguság ne tuloztassék annyira, hogy felosz- 
lást okozzon 

Binder Mihály megköszöni a román több- 
ségnek, hogy a vita befejezését nem sürget- 
vén, a szót tőle el nem vonta. Első sorban 
a végzés szabatos formulázására kell ügyelni, 
az pedig nehezen várható olyanoktól, kik 
mindhárom nyelven irjanak. A parasztra néz- 
ve különben majdnem egyre megy, hogy mely 
nyelven adatik valami ki, mert mindenkép fel- 
világositásokra szorul, Pártolja Schnellt, s 

azon esetre, ha ez többséget nem nyerne, 
Trauschenfels inditványát. 

Hanea: Elismerem, hogy igenis vannak 
nehézségek a nyelvi egyenjognság keresztül 
vitelében, de ezeket mint látszik csak a ro- 
mán nyelvre nézve veszik észre, mert nemzet 
társaink többet törödtek az olasz, franczia és 
angol nyelvvel, mint azon népével, mely kö- 
zött élnek, azt vélik, hogy eléggé megtanul- 
ták azt, ha cselédükkel beszélhetnek. Szeben- 
szék követe (Schmidt Konrád) chinai falakkal 
akarná elzárni egymástól a muniecipiumokat, 
de minket a gondviselés ugy össze elegyitett, 
hogy egymásközt kell élnünk, legyünk tehát 
szeretetteljesek egymás irányában. A székely- 
földet kivéve nincs hatóság, hol valamelyik 
nemzetiség egyedül magára állana, egy nyel- 
vü volna. A szász urak igenis gondoskodtak, 
hogy ne legyen más hivatalnok közöttök, in- 
nen a nehézségek; de nem akarok részletekre 
kiterjeszkedni. A mi egyik képviselő azon 
észrevételét illeti, hogy a mi majoritásunk 
véletlen (zufállig), bámulatba kell hogy ejtsen, 
midőn az neveztetik esetleges többségnek, mi- 
dőn egy milliónyi nép csupán egy-két követ- 
tel van itt számosabban képviselve, mint amaz 
alig kétszázezernyi népeké (Bravo a románok 
részéről) ILtt nem történik senki irányában 
méltatlanság; sem a jelen-, sem a távollevők- 
re nézve, Pártolom a kormányjavaslatot. 

Gull visszautasitja a románoktól eredt 
azon föltevést, mintha a centrum, illetőleg a 
szászok tett inditványaikkal a germanisatiot, 
a német nyelv általi nivellirozást akarnák elő- 
segiteni. 

Florián a kormány szerkezetét pártolja. 
Szomoru dolog lenne, ha ezután is translato- 
rokra szorulnánk, tudjon mindenki mindhárom 

nyelven irni és beszélni. 
Sehmidt Konrád védi Trauschenfels in- 

ditványát azon kifogás ellen, mintha ez nem 
volna a felek irányában oly liberalis, mint a 
kormány javaslatának ő. §-a. 

Baritiu szerint azon két ok, mik miatt 
a kormány jelen szerkezetét megállapitotta az, 
hogy ne tétessék a nyelvi kérdés nemzetivé, 
és hogy megmutassa az utat és módot, me- 
lyen a testvérnépek maguk közt kiegyezked- 
hetnek. A kormány javaslata kellően szabad 
elvü, s e kérdésben is tökéletesen kezünkbe 
adja a mi sorsunkat. Az itt jelenben mutatkozó 
aggodalmak a germanisatiotól, romanisatiotól 
és magyarisatiotól való tulságos félelemből 
erednek, de a gyakorlati élet az ellenkezőre 
fog megtanitni. A nehézségektől nincs m 
tartani, mert ha szabadon választandjuk tiszt- 
viselőinket, gondoskodandunk arról is, hogy 
a nyelvi kivánalmaknak megfeleljenek. Azt is 
hallottam emlittetni, hogy mi lesz majd a 
székelyföldön, ha valaki román vagy német 
kérvénynyel megy az ottani tisztségekhez, 
lesz esze az illetőnek s ilyesmit nem teszen, 
valamint mi sem megyünk nyelvünkkel Fran- 
ezia- vagy Angolországba. Pártolja a kormány 
szerkezetét. 

Ezzel bevégeztetett az 5. §. feletti vita, 
és minután mind Schnell-, mind Trauschenfels- 
nek csupán a szászoktól pártolt inditványai 
kisebbségben maradtak, a kormányjavaslat 
szövege a románok többségétől elfogadtatott. 

Olvastatik a 6. §, mely következöleg szól: 
„A birói határozatok, valamimt az indokok, 
oly esetekben, hol több felek vesznek részt, 
azon a nyelven adandók ki, melyen a kére- 
lem vagy keresetlevél, illetőleg az első be- 
advány, vagy sz első szóbeli kérelem szer- 
kesztetett. 4 

„A többi felekkel a határozatnak azon 
nyelveni forditásai is közlendők, melyen ök 
a tárgyalásnál részt vettek.4 

Herberth azt hitte, kivált miután a ro- 
mán nemzet az erdélyi alkotmány értelmében 
czikkelyeztette be magát, hogy e nyelvi tör- 
vények csupán az országos törvényszékekre 
terjednek ki. E feltevésre éppen az erdélyi 
alkotmány juttatta s imé azt tapasztalja, hogy 
e törvények a municipiumok hatásköréb 
nyulnak, mit azt oct. diploma és februári 
tens által megszoritott erdélyi alkotmány 
sem enged meg. A 6 §. első részéhez nem 
kiván szólni hasztalan is volna, miután az a 
románok majoritása által elfogadott előbbi §.ok 
kifolyása. De a második részét el kivánja ha- 

ügyes gyatni, mert a szerint százakra mené 
tolmácsot kellene alkalmazni, kiket épp 
bajos yolna szerezni, mint kellőleg 
Azon kivül igen sok nehézséggel és 



dalmassággal jár törvényeink szerint valamely 
forditás hitelességének megállapitása. Azután 
az igazság szolgáltatás menete különben is 
nagyon nehézkes, mi még növeltetni fog az 
érintett intézkedés által. 

Eitel pártolja Herberth inditványát, de 
mintán az eddigi tapasztalt leszavaztatásokból 
előrelátható, hogy az el fog ejtetni, teszen a 
6. §. második részéhez egy módositványt, 
mely szerint „a másik félnek saját kiván- 
ságára azon nyelven adandó ki a végzés 
forditása, melyben az a tárgyaláson részt vett. 

Bologa: a kormány szövegének teljes 
elfogadását ajánlja, melyet egyébiránt köny 
nyen lehetne a tulsó oldal által is elfogadha- 
tóvá tenni, ha t. i. a magyar szövegben már 
meglevő „ist szócskával megegyezőleg a né- 
metbe „a uch, a románba „sit tétetnék, mi- 
szerint kötelesek volnának az illető hivatalok 
a végzést a feleknek az eredeti példányon ki- 
vül forditásban is kiadni. 

Binder a következő módositványt teszi : 
A törvényszéki végzések, valamint az indo- 
kok a törvényszék hivatalos nyelvén adandók 
ki. A feleknek saját kivánságukra forditások 
adandók ki azon nyelven, melyen a tárgya- 
lásban részt vettek. A felek ezáltal legalább 
korán lehetnek a végzésről értesülve, mig az 
indokok tárgyában, ha felebbezni akarnák az 
ügyet, elvégre mégis ügyvédhez kell fordulniok. 
Balomiri János pártolja a kormány- 

javaslatot Bologa módositásával, s a „majo- 
rizalás szóra, melyet annyit hall emleget- 
tetni a középen (szászok), felkiált, hát a több- 
ségnek ne legyen szabad akarata, meggyő- 
zöődése, a kisebbség ezt csak maga részére 
követeli ? kéri az elnököt tiltsa el e kifejezés 
további emlegetését, s többet is akar még 
mondani, de részint ügyfelei által csöndesit: 
tetvén, részint az elnök azon figyelmezteté- 
séte, mikép ez nem tartozik ide, elhallgat és 
eül. 

Lassel Herberthet pártolja s azon nehéz- 
ségekre figyelmeztet, melyek azon esetben a 
hiteles és teljesen összevágó forditásokkal elő- 
állnak, ha a felek három különböző nyelven 
beszélnek s a ő. §. 2-dik része követendő 
volna. 

Bohetielu a kormány szövegét pártolja 
Bologa módositványával. Továbbá több izben 
hallván emlegettetni a majorizálásté, „re- 
ciprocitást (leszavaztatást, kölcsönössé- 
get), ugy szintén a hivatalnokoknak a három 
nyelv behozatala alkalmából szükséges tetemes 
megszaporitását, valamint 1000 frt évdijas 
forditók alkalmazásának szükséges voltát, nem 
teheti, hogy ki ne emelje, miként a kormány, 
midőn e java latot fogalmazta, nem tudta, kik 
lesznek itt többségben, s épp igy ismerte az 
osszág multját és jelenét, s ebből kifolyólag 
a nemzetiségi és nyelvi vetélkedések megszün- 
tetésének szü kégességét, A mi az emlegetett 
kölcsönösséget illeti, őt nem elégiti ki ama 
„ha te vered az én zsidómat, én is verem a 
te zsidódat"féle kölcsönösség, mely szerint t. i. 
ha engem itt nyomnak , abban találjak vigaszt, 
hogy ott én is nyomhatok mást. A kormány 
ismerte ethnografiai viszonyainkat, s bárhogy 
osztassék fel az ország, ez ugy még sem tör 
ténhetik, hogy kisebbségek ne keletkezzenek. 
Naszódvidékére minden fels. rendelet magyar 
nyelven érkezik, s bárha az egész kerületben 
nincs 8 helyt lakó magyar, a perek nagyobb 
része mégis magyar nyelven van irva, mert 
sok a kereskedői összeköttetés. Csak egy kis 
jó akarat s a nehézségek legyőzvék, a ks 
beszélni tud valamely nyelven, az hamar meg- 
tanulja annak irodalmát is. 
Aldulean: a kormány szerkezete legtá- 

gabb szabadságot enged a nyelv tetszés sze- 
rinti választásának, s minthogy ennek legin- 
kább megfelelne a Bologa és Eitel módosit. 
ványainak egyesitése, ezek folytán a nevezett 
§ vég passusát következőképen óhajtaná for- 
mulázni : ,A többi felekkel s aját kiván- 
ságukra a határozatnak azon nyelveni for- 
ditása is közlendő, melyen ök a tárgyalás- 
nál résztvettek.4 
Puscariu a kormányjavaslatot és Bologa 

módositványát pártolja, mindenek felett azon- 
ban az elsőbbiket, mert ez a nép óhajtását 
veszi védelem alá, az értetlen nép ugyanis 
nem tudja megitélni mikor kelljen használnia 
ama választási szabadságot. 

Binder ismét ajánlja módositványát, mint 
gyakorlatibbat. Bologa módosítványát felesle 
gesnek tartja. 
Rannicher a kormány padjáról : A kor- 
mány a három országos nyelvnek lehető leg- 
tágabb használhatását akarja biztositni. De 
valamint nem parancsolhatja a félnek, hogy 
ebbeli jogával éljen, épp ugy nem fog vala- 
mely hivatal a fél kivánsága nélkül végzése- 
ket kiadni, melyek haszonvehetlenek. 
Bevégeztetvén a 6. § feletti vita s megál- 
lapittatván a szavazás rendje, a szavazás alá 
került és csupán a szászoktól pártolt inditvá- 
nyok kisebbségben maradtak, mig Aldulean 
módositványa s a § első része a kormányja: 
vaslat szövege szerint a román többség által 
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Holnap ülés. Tárgya : a második kir. elő- 
terjesztvény feletti részletes vita folytatása. 

XXXI. ülése. sept. 19-kén. 
Kezdete d. e. 101, órakor. Olvastatik és 

néhány megjegyzés után igazoltatik a köze- 
lebbi ülés német jegyzőkönyve. 

ttérve a napirendre olvastatik a II. kir. 
előterjesztés 7ak Ssa, mely igy hangzik: „A 
szóbeli végtárgyalásnak, az itélet kihirdetésé- 
nek és kiadványozásának, a három országos 
nyelvek közül azon kell történni, mely a vád- 
lott anyanyelve. Azonban szabadságában áll 
a vádlottnak, egy mást is a három országos 
nyelvek közül, a melyet neki érteni kell, e 
végett választani.* 

Filtseh: tudja ugyan, hogy inditványai, 
melyeket már e §-ra is vonatkozólag tett, a 
majoritás által elejtettek; most sincs sok ki- 
látása sikerre, mind a mellett megteszi a meg- 
gyözödése szerint czélszerü módositványát, ha 
nem volna is egyéb érdeme, mint a „merite 
du courage malheureux. Módositványa a § 
utósó részére terjed s következőleg szól : 
„Hogy ha mindazáltal a vádlott nem kivánja 
anyanyelvét használtatni, azon esetben a tör- 
vényszék hivatalos nyelvén kell a kiadványok 
nak történnie.* Az inditvány támogattatik. 

Breecht a következő modositványt teszi: 
„A szóbeli végtárgyalásnál bünvádi kérdések- 
ben az itélet kihirdetésének a három orszá- 
gos nyelvek közül azon kell történnie, mely 
a vádlottaknak anyanyelve, vagy pedig azon 
nyelven, a melyen a vádlottak az itéletet meg- 
érthetik; az itélet megirása és kiadványozása 
azonban azon nyelven történjék, mely a hely- 
batóság hivatalos nyelve.4 — A módositvány 
támogattatik. 

Bologa: a kormány szövegét pártolja 
minden változtatás nélkül. Szükségesnek tartja, 
hogy a vádlott értse azon nyelvet, melyen a vég- 
tárgyalás foly, miután gyakran becsülete, sze- 
mélyes szabadsága, sőt élete is függ annak 
kimenetelétől. Például felhoz egy esetet az 
absolut kormányzás idejéből, annak bebizo- 
nyitására, mmő visszás eredmények állanak 
elé, midőn a vádlott sem biróság, sem köz- 
vádló, sem saját védőjét nem érti 

Trauschenfels pártolja Brecbt módo- 
sitványát, de azon esetre, hogy ha az többséget 
nem nyerne, a § végéhez a következő tolda- 
lékot ajánlja: „A védelmező azonban fel van 
jogositva a három országos nyelv bár melyi- 
kének használására.4 - A nyelvi törvény 
csak akkor szabadelvü, ha megengedi, hogy 

a fél akármely nyelvet használhasson. Midőn 
a fél ügyvéd által védeti magát, akkor a fél- 
nek érdekében fekszik, hogy az ügyvéd azon 
nyelvvel élhessen, melyen legkönnyebben ki- 
fejezheti magát. 

Brán de Lemény, nem tudja mi okból 
indulnak ki azok, kik a vádlott nyelvét szün- 
telen alá akarják rendelni a hivatalnokoknak, 
tán azért, mert azt gondolják, mindig csak 

szász ügyvédek fognak müködni. Másként lesz 
az miután a román nemzet magát egyenjogo- 
sitottnak nyilatkoztatta. De visszás is B. indit- 
ványa, például Brassóváros nyelve német, egy 
báromszéki román ügye van végtárgyalás alatt, 
de az nem tud romábul, magyarul ellenben 
nagyon jól, de minthogy a municipium nyel- 
ve német, azt fogják töle kérdeni: „Haben 
sie dieses Verbrechen begangen? 
mire az csak bámulással fog felelni. Pártolja 
a kormány szerkezetét. 

Sehnell pártolja Trauschenfelset. 
Muresianu méltányolja azon inditványo- 

kat, mikből a szász szónokok saját nemzeti 
testületök érdekeit védik, de mert többé nem 
egyeznek meg az idő kivánalmaival, nem pár- 
tolhatja, hanem csatlakozik a kormány javas- 
latához. 

Breeht kijelenti, hogy Bologa nézete az 
övétől nem lényegesen eltérő. 

Puskariu nem teheti, hogy ki ne emelje, 
miszerint a közép ma mint tegnap folyvást 
oda czéloz módositványaival, hogy a felek 
nyelvi érdeke a bureaucratia-nak legyen alá- 
rendelve. Pártolja a kormány javaslatát. 

Filtseh visszavonja módositványát Brecht 
s esetleg Trauschenfels módositványa javára. 

Binder visszautasitja Puskariunak a bu- 
reaucratia ellen irányzott vádját, melyet e 
házban ugy emlegetni divattá lőn, mintha a 
bureaucratia az illiberalismus apródja volna. 
Tekintsük csak a porosz kamrát, melyben 
annyi hivatalnok ül, és mely mégis oppositio- 
ban van a kormánynyal. A kormányjavaslat 
ról azt jegyzi meg, hogy a mi benne uj, az 
nem jó, s a mi benne jó, az nem uj. E § 
aligha keresztül vihető. Mi történik, ha a vád- 
lottak különböző nyelveken beszélnek ? s azután 
lehete a szakembereket, a tanukat kénysze- 
ritni, hogy mily nyelven szóljanak ? Azon kér- 
désre, melyet Brán németül tétetni kivánt, azt 
jegyzi meg, hogy ez a legügyetlenebb lenne, 

melyet biró valaha tehetett, és ha őö főtör- 

vényszéki elnök volna, azonnal tul tenne ily 
birón, ki ily kérdést tenne. Brán azon kivül, 
elárulta kissé a románok azon programmját, 
hogy a nyelvi törvénynyel lehető legtöbb ro- 

mán hivatalnok alkalmazását akarják keresz- 
tül vinni. 

Rannicher a kormány padról védi a 
kormány javaslatát Binder ellenében. 

Sehuller Liblay (előadó) utal a bizott- 
mányi jelentésben a 7. §-ra vonatkozólag fel- 
hozott inditványra s indokolásra, minthogy 
azonban e nézet Trauschenfels módositványá- 
ban helyesen van kifejezve, a bizottmány ne- 
vében ezt pártolja. 

Gaetanu: szükség, hogy minden biró 
értse a vádlott és tanuk anyanyelvét, külön- 
ben nem képes végezni hivatalát, s ezélsze- 
rüen egybegyüjteni az anyagot, melynek alap- 
ján az igazságos itéletnek hozatnia kell. A mi az 
anyai nyelv meghatározását illeti, ezt teljesleg 
az illetők tetszésére kell bizni; vannak itt és 
ott olyanok, kik nemzetiségöket levetközik, 
hadd tegyék, ne tartóztassuk öket, sőt igye- 
kezzünk tőlük menekülni, hisz ök is mene- 
külni óhajtanak. A kormányjavaslatot pártolja 

Schneider: A Bologa által felhozott 

közönyös, hogy érti-e a védőt, vagy sem; in- 
kább az fontos, hogy a védő oly nyelven szól- 
hasson, melyben gyakorlottabb. 

Sipotariu azzal keveset törödik, szabad- 
elvüe vagy nem, nemzeti-e vagy nem vala- 
nely intézkedése a törvényhozásnak, csak a 
szükséges körülményeknek megfeleljen. Nem 
tud eléggé bámulni, hogy azok, kik előbb, 
név szerint a 3. és 6. §8-ok megszavazásánál 
oly széles liberalismus mellett szónokoltak, 
most megszoritásokat ajánlanak. Pártolja a 
kormány szövegét. 

Gull visszautasitja a románok ama felte- 
vését, hogy mindazon törvényszékeknél, hol 
egyszer kétszer román nemzetiségü fél elő 
fordul, román hivatalnokok is fognának azon- 
nal alkalmaztatni. Ő különben a törvényjavas- 
lat részletezését szüknek tartja, de nem ki- 
vánja annak keretit kitágitni. Csudálja, mikép 
tarthatja fenn a kormány képviselője a kor- 
mányjavaslat e §-át Brecht módositványa 
ellenében. Még a bizottmányjavaslata is libe- 
ralisabb amannál. Ajánlja Brecht módositvá- 
nyát, de még inkább a bizottmányét. 

Secehuler Lybloi (előadó) a kormányja- 
vaslatát inkább a hivatalnokoknak szóló in- 
structionak tartja, melyet a védők nem fognak 
tekintetbe venni. Trauschenfels módositványa 
eczélszerübb. 

Rannieher a kormány padról : Gull sze- 
rint Brecht és Trauschenfels módositványai 
benfoglaltatnak a kormányjavaslat 7. §-ában 
nincs tehát semmi oka a kormánynak, hogy 
javaslatának szövegét elejtse. 

Gull : Csak hogy nem világos a szöveg! 
Bologának személyes megjegyzése van. 

Ugyanis felkéri Binder képviselő társát, ne 
adjon más értelmet szavának, mint minőket 
ő ad azoknak. Ő koránt sem akarta becsmé- 
relni a letünt rendszert, melynek ő is mun- 
kása volt. Ő csak egy egyes esetet hozott fel 
példa gyanánt. 

Bevégeztetvén a T7. § feletti vita, megál- 
littatott a szavazás rendje, Brecht és Trau- 
sehenfels módositványa mellett csupán a szá- 
szok szavaztak, tehát kisebbségben maradt, 
mig a kormányjavaslat szövegét a ro- 
mán többség határozattá emelte. 

Olvastatik a kormányjavaslat 8. §-a ,„A 
felsőbb batóságok vagy törvényszékek határo- 
zatai hasonlóképen azon nyelven adandók ki, 
melyeken ezen határozatok az előbbi ő-, 6- 7- 
s szabályai szerint a feleknek kiadandók." 
Észrevétel nélkül helyben hagyatott. 

Olvastatik a kormányjavaslat 9. §-a : ,Min- 
denkinek szabadságában áll nyilvános tárgya- 
lásoknál, a három országos nyelvek akárme- 
lyikét használni." Észrevétel nélkül helyben 
hagyatott. 

Olvastatik a 10-dik §, mely következökép 
hangzik : „A városi és vidéki községekben a 
községi ügyek belkezelési nyelvét a község 
képviselete határozza meg. 

Balomiri János e szó: ,Belső7 ma- 
radjon ki, s e helyett ,község képvise- 
lete' tétessék „a község. 

Binder azt kérdi, hogy a ,„község" 
alatt nem-e a suffrage universel értetik ? 

Balomiri: azt a község fogja meghatá- 
rozni. 

Ranniecher: A kormány csak azon or- 
ganumokat ismeri el, melyek alkotmányszerü- 
leg a község akaratát kifejezik, nem pedig 
a község tömegét. 

Muresianu: ugy látszik Binder ur azt 
véli, hogy mi, kik Bologa modositványát pár- 
toljuk a ,s uffragenuniverselle"t 
akarjuk. ... 

Elnök: maradjunk, kérem a tárgy mellett. 
Muresianu folytatja : ha a kormány- 

javaslat megáll, e törvény létesitése soká fog 
tartani, mert a vármegyei és székelyföldi tal- 

vákban még nincsenek szervezett képvisele- 
tek. Ugyan azon államférfiak készitették e 
törvényjavaslatot, a kik az 1860-diki legf. 

kéziratot fogalmazták, e magas okmány pe- 

dig a falusi képviselet alatt az egész közsé- 

get érti. 

példa nem bizonyit semmit. A vádlottra nézve 

Schmidt Konrád a kormányjavaslat 
szövegét pártolja, minthogy az fenhagyja a 
községek önmeghatározási jogát és nem jelöli 
ki, mily módon történjék a nyelv választása. 
De mindenesetre a község képviseletét kell 
értenünk és nem a tömeget. 

Baritiu a mint a m. elnök ur igen he- 
lyesen fölfejtette jelenleg is van minden köz- 
ségnek képviselete, az t. i, a mely minden 
évben választja a falusi előljáróságot. A kor- 
mányjavaslatot tehát ugy kivánja módositani, 
miszerint e szó helyett ,képviselet" ezt 
kellene tenni „a községbeni választók, kik a 
tisztséget választják., ugyan ezek határozzák 
meg a nyelvet, melyen a község ügyei vi- 
tetnek. 

Bologa minden változtatás nélkül a kor- 
mányjavaslat mellett szavaz, mert csakugyan 
minden helységnek van képviselete, s a hol 
nincs, gondoskodni fog a magas kormány, 
hogy mig e törvény életbe lép, mindenütt 
legyenek ilyen képviselő testületek. 

Moga határozottan tagadja, hagy a me- 
gyei és szekely földi falváknak rendes képvi- 
seletök valna, a melyeknek egy rendszeres 
községitörvény alapján lenni kelene; a mik 
vannak azok „esküdtek kiket évről évre vá- 
lasztanak, a városoknak ellenben élet hosszig- 
lan választott állandó képviselő testületök van; 
következőleg ugy modositná, hogy a falvakra 
nézve e szókat használná „a községő a váro- 
soknál „a képviselett. A király földön is ugy 
kellene összeállitni a képviseleteket, mint a vár- 
megyéken , mert ideje, hogy a regulativum 
puuctumok változás alá kerüljenek. 

Gaetanu: A vármegyéken nincsenek fa- 
lusi képviseletek, a széke y falvákban a magyar- 
országi rendszer van béhozva, a király föl- 
dön a regulattvum punctumok alapján szerve- 
vezett kép iseletek állanak fen ; kérdés már- 
most e zürzavar megfelel-e a mostani szükség- 
nek. 

Elnök ez nem tartozik a napirendhez. 
Gaetanu folytatólag: de igen is, s én 

kötelességemnek tartom figyelmeztetni a kor- 
mányt e rendetlenségre, s ennélfogva azt kell 
mondanom, hogy helyesebb lett ezen proposi- 
tiót elhalasztani, s elöbb a községi rendezés 
végeztetett volna bé. Ennélfogva következő 
modositványt ajánl : „A városi és falusi köz- 
ségekben a község maga határozza meg belke- 
zelési nyelvét. Erre nézve, az elnöknek e mo- 
dositvány feletti azon magyarázatát helyben 
hagyja, hogy a hányféle lakók vannak a köz- 
ségben, annyi féle legyen a hivatalos nyelv. 

Egyébiránt a román nemzet béczikkelye- 
zése által a nyelv kérdés el van már intézve s 
minden határozat felesleges. 

Rannicher, mint a kormány képviselője 
ismétli előbbi kijelentését és hozzá teszi, hogy 
e törvény által nem szabad a fennálló közsé- 
gi rendnek megsértetni, ellenkező esetben nem 
fogja a kormánynak e törvényezik szentesité- 
sét ajánlani. 

Puskáriu ha kimarad e szó „képvise- 
let', akkor a királyföldön a mostani falusi 
képviseletek szászok lévén, vég eg meghatároz- 
za a német nyelvet, de reméljük , hogy a 
szász királyföldön is bé fog hozatni a közsé- 
gi rendszer. Ha ezt mondanók „község, iga- 
zolnók a „suffrage universelt gyanuját. Ma- 
radjon e §.-a kormány javaslata szerint. 

A belsőt minden esetre igazolva van 
itt, miután a ,k ülsőt.ről (ügykezelési nyelv- 
ről) más § rendelkezik. 

Popea: a kormányjavaslat 10-ik §-ának 
szerkezete nem áll összhangzásban azon jog- 
egyenlőségi elvvel, melyet a magas kormány 
ugy az egyesek mint a testületek anyai nyel- 
ve iránt önmaga állitott fel, s a mely elv e 
törvényjavaslatban érvényesitve van, ez okon kö- 
vetkező módositást ajánl: „A városi és falusi 
községek belső ügykezelési nyelve a lakosság 
nyelve illetöleg nyelvei, tekintve a kezelendő 
tárgyakat." 

Schmidt Konrád: Az embernek más hi- 
vatása van, mint örökké nyelveket tanulni. 
A tett módositványok azt eredményezhetnék, 
hogy ha a község 1/,de német, 1/de ma- 

vet kellene begyakorolnunk. Elég, hogy a 
községi képviselet, de nem suffrage universel 
alapján az egész község határozza meg a 

hivatalos nyelvet. 

Minden községnek van valamely képviselete; 
igaz, hogy az jelenleg nem olyan, miszerint 
megfelelne a román nemzet egyenjoguságának, 
minthogy a nevezett képviselő testületekben 
nincsenek románok, de reméljük, hogy a 

hassa meg az ügykezelés nyelvét. 
Szavazás előtt Moga, Balomiri és Popea 

Gaetanu módosítványa mellett senki sem kél 
fel. Baritiu azon esetre, ha a községi képvi- 

küdtek értetnek, visszavonja módositványát. 

nem azonos a községi képviselettel. Miután 

gyar, 1/,-da román s t. i. mindmegannyi nyel- 

Bran de Lemény : rövid leszek (bravo.) 

mennyiben ez nincs meg, segiive leend uto- 
lagosan, hogy ugy a ,képviselet határoz- 

visszavonják módositványaikat Baritiu javára. : 

selet alatt nem a községi hivatalnokok, es- 

Elnök kijelenti, hogy a tsztviselőség 



Baritin módosítványát visszavonta a 10. § a 

lözhetlennek látszik egy ilynemüű intézmény 

kormányjavaslat szövege szerint egyhangulag 

elfogadtatott. 
Ülés vége d. u. 2 órakor. : 
Legközelebbi ülés sept. 21 kén. Tárgyai : 

A második kir. előterjesztvény feletti részle- 
tes vita folytatása. 

A badeni nhg nyilatkozata. 
A „Karlsr. Ztg." szerint a badeni nagyhg 

végnyilatkozata, mely a fejedelmi congressus 
folyó hó 1-sői ülésében terjesztetett elö, igy 
hangzik : 

„A reformterv vita alá terjesztett egyes 
czikkeihez tett nyilatkozatokban elő vannak adva 
az azok által előidézett aggodalmak, s azok- 
ból közvetlenül folynak az ama reformok módja 
s terjedelme iránti tényleges nézetek is, me- 
lyek az államszövetség adott alapján lehetők- 
nek s tanácsosoknak látszanak. 

Mivel a szövetség - mindaddig, mig az 
jelen természetét mint puszta államszövetség 
megtartja - nem vezettethetik egy abban ön- 
állólag megalakitott kormányhatalom, hanem 
csupán az egyes kormányok utasitása szerint, 
azok megbizottjai által, — tehát nem csak a 
mindenek egyenlő jogára tekintet, hanem 
maga az egész érdeke is azt kivánja, hogy 
mindenkinek aránylagos rész is adassék az 
öszakarat megalakitásában. Ezért a szövetség 
sajátképi vezető hatóságául nem alkalmas egy, 
csak néhány szövetségi tagból összeállitott, s 
kizárólag azok által utasitandó directorium, 
hanem csupán maga a szövetségtanács, mely- 
ben mindkét nagyhatalmasságnak, az eddigi 
egy szavazat helyett, több szavazatot. adni, a 
fenálló hatalmi viszonyok által igazolva van. 

Ellenben a szövetségtanács határozata által 
egyszer megállapitott szövetségi akarat végre- 
hajtását cezélszerüleg egy kisebb testületre le- 
hetne bizni, mely, mivel a szövetségtanács 
végrehajtó bizottmányául tünik fel, s minden 
esetre annak utasitásaihoz lenne kötve, forma 
szerüleg is helyesebb lenne, azt ily bizott- 
mány, nem pedig önálló directorium gyanánt 
alakitni meg. A szövetségbeni elhatározó össz- 
akarat megalakitása nem késleltetik inkább 
az összes szövetségi tagoknak, mint csupán 
5 vagy 6:nak közremüködése által, sőt inkább 
az számosabb közvetitő befolyások bebocsátása 
által még könnyittetik, s a szövetség meg- 
oltalmaztatik ama veszélyek ellen, melyek azt 
néhány kevés directoriumi udvar közvetitlen 
ellentétéből fenyegetnék Ellenben az egyszer 
megállapitott szövetségi akarat végrehajtása, 
anbnak egy kisebb bizottmányhoz utasitása 
által, erélyben nyerni fogna, s szinte nélkü- 

arra nézve, hogy a szövetségi kormány oldala 
mellé a szövetségi lakosság alkotmányos kép- 
viselete állittathassék. 

A szövetségi kormány szabályszerü s biztos 
muüködésére nézve, a szövetség gyüléseni sza- 
vazatok esetleges leszállitásánál sokkal fonto- 
sabb a többségi határozatok világos elismerése. 
Azonban ezen elvet sem lehet - bármily ki- 
vánatos legyen is az magában véve — az adott 
viszonyok közt kivétel nélkül keresztülvinni. 
Egy formaszerü többségi határozat nem enyész- 
tetheti el azon tényt, hogy egy netalán kü- 
lönvéleményü nagyhatalmasságnak saját álla- 
ma bizonyos élettörvényét kell követnie; az 
a csupán egy, formailag érvényes, de tény- 
leg kivihetetlen határozat csapását, s ezzel a 
kölesönös elkeseredés, sőt a szövetség töké- 
letes szétbomlásának veszélyét hozná. Annak 
legfontosabb határozatai a külföldöni viszonyai- 
ban, s a belsejébeni eldöntő átalakitások, a 
viszonyok természeténél fogva, Austria s Po- 
roszország egyetértéséhez csatolvák, mit 2/4- 
nyi többség által nem lehet kipótolni. 

Ezen föltevés mellett a szövetségi czélok 
javaslott kiterjesztése elveszti ugyan valódi je- 
lentőségévek legnagyobb részét; de a szövet- 
ségi hatalomnak nagyobb szolgálmányokra tul 
feszitése, mint a mennyit az teljesiteni képes, 
mig a két nagy állam tulnyomó hatalomma 
áll mellette, magában nem idézheti elő ezen 
szolgálmányokat, s a szövetség lételét fenye- 
geti, melynek – habár szereny hatáskőrrel 
föntar ása fontos nemzeti érdeket kép z. 

Legjelentékenyebb erősitést veend a szövet- 
ség helyreállitandó népképviseletből, a mely 
azonban csak ugy teremheti meg az attól remélt 
gyümölcsöket, ha közvetlen népválasztásokból 
eredoe, s mivel az az egyetlen kárpótlást ké- 
pezi, a szövetség állam mulékony áldozatáért, 
ezért csak ily alakban ajánlatos; habár Aust- 
riának meg is lehetne engedui, hogy az — kü- 
lönös viszonyainak megfelelöleg — a delegatió 
elvébez ragaszkodhassék. Abban kell kifejezésre 
találnia a kőzvetlenül a szövetség semmi más 
organumában sem előtünő nemzeti egységnek; 
egyedül az alkalmas arra, hogy lassankint ál. 
lami életünknek nagyobb gyakorati egységet 
közvetitse, s hogy egy gazdagabb tartalommal 
ellátott önálló szövetségi batalom kiképzését 
készitse elő. 

Minden képviselői gyülésnek — nehogy ál- 
lása egészen tartalom nélküli legyen, – a tör- 

vényhozásra közremüködés joga mellett, hatá- 
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lyos befolyásra van szüksége, az állam-ház- 
tartás megállapitására A szövetségi követek 
gyülése számára ahoz hevéssé méltó föladat 
maradna, ha attól elvonatnék azon jog, misze- 
rint a szövetségi állam-háztartást évenkint is- 
métlődő megajánlás által állapithassa meg. 

Mig e szerint egyrészről a szövetségi köz- 
ponti intézmények hatáskörét tervben erősbitni 
kell másrészről szüséges lesz, az egyes álla 
mokat biztositni a szövetségi directoriumnak 
azok belső kormányzati rendszérébe beavatko- 
zás ellen; a mint ezt még a 9-dik czikk is 
— jelen szerkezetében — lehetővé teszi. 

E szerint ama lényeges anyagi föltevések, 
miknek beál tától teszem ez idöszerint függővé 
a reformtervhezi csatlakozásomat, ezekben fog- 
lalhatók össze : 

„Nem szavazok : 1. Egy, egyes directoru- 
mi udvarok által utasitandó szövetségi direc- 
torium főlállitására, melyaek atkotmányos fe- 
lelősség korlátja nélkül kellene jogait gyako- 
róln a. (3. és 5. czikk.) 

Nem szavazok : 
2) azon, a tényleges viszonyokon alapult 

s eddigi szövetségi gyakorlatban kö etett elv- 
nek elvi odahagyására , hogy a két német 
nagyhatalmasságnak egymásközt előleges egyet 
értést kell létes tnie, mielőtt bizonyos, külön 
kijelölendő legfontosabb kérdésekben szövet- 
ségi batározat hozatnék. (8. ez. 

3) nemszavazok egy delegáltakból alaki- 
tandó népképviseletre; ha szinte egy közvet- 
len népválasztásból alakitandó nemzeti képvi- 
seletből az ausztriai követeket nem kellene 
azért kizárni, ha azok, a birodalom fönnálló 
viszonyainak megfelelőleg , a delegatió elve 
szerinl választatnának (16 ez.) 

4) Nem szavazok a szövetségi követek be- 
leegyezési jogának tényleges meg emmisitésé- 
re a szövetségi ház artás megállapitásánál, 
azok beleegyezési jogának az előbbi időszak- 
ból költségtervet megváltoztató új budget-téte- 
lekre szoritása által. (14. cz.) 

5) Végre nem szavazok a directorium jog- 
körének az a fölö ti örködésre kiterjesztésére, 

népeinek jogigényeivel össze nem hangzó leg- 
lényegesebb intézkedéseket a tervből eltávoli- 
tani, ezáltal Badenre nézve is az egyezkedést 
lehetővé tenni s ekkép a megkezdett művet a 
sikeres bevégződéshez közelebb vinni. 

Midőn ezen óhajtott esetre előre késznek 
nyilatkozom, netaláni késöbbi értekezletekben, 
egy akkor netalán kidolgozandó németszövet- 
ségi alaptörvény végleges megalapitása fölött 
egész készséggel résztvenni, ha a német nagy- 
hatalmasságok kiegyezkedése után arra mind- 
kettő részéről közös meghivás történnék, vé- 
gül fentartom magamnak csatlakozásomat, ezen 
ekkép kijavitott, szövetségi alkotmányszerü 
uton, a nemzet törvényesen meghivott képvi- 
selőivel szabad egyezkedés által bevégzendö 
műhöz, 

Közlemény. 

Az erdélyi muzeunm számára folyó 
év augustus havában beküldött 

muzeumi tárgyakról. 

I. Könyvek: A londoni kir. tud. társu- 
lattól : „Procedings- of tbe royal Sociey. Vol. 
XII. 6 tüzet. – A Mármaros-Szgeti iskolától: 
„Ertesitők 1862/, évről egy füzet. - A seges- 
vári gy mn. igazgatóságától „Programm 1862/, 
évről 1 füzet. - A n. körözsi lyceum igazga- 
tóságától : „Tudósitáss 1862/, évről 1 füzet. - 
Székely Elektől : „Somosi Petkó Jáno-.4 Igaz 
és tökéletes boldogságta vezető ut. S.-Patak, 
1636. 8 r. 1 köt. - Hámori Samueltől : „Röp- 
iratt a biblia uj magyar forditásának ügyében. 
Pozsony, 1863 8 r. 1 f. Dr. Salamon Jó- 
zseftől: „két röpiratá 2 füz. - Bántó Sámu- 
eltől: 2 köt. könyv. - Stein János nyomdá- 
jától : „Egyházi beszédek" 2 füzet. - 

II. Kéziratok: Dr. Salamon Józseftől 
H-dik „Apafi Mihálynak, egy Bécsben 1701- 
ben kelt eredeti 1e v e fet. – Czillieh Antaltól : 

Gr. Te eki Györgytől : egy eredeti levél a 16-k 
századból. — 

III. Érmek és régiségek : Gr. Teleki 

három eredeti oklevél a 17-dik századból. — 

Koldus nép : és ostoba nép. Erre me 
mi, még pedig rohanva. a ; regytnk 

De most, midőn véreink az éhhalállal küz- denek, a piaczi árakróli hirlapi hazugságok melyeknek kell tulajdonitanom ez iszonyu ol- csóságot, csaknem vérárulások valának. A P. Napló" Sszerint sept. 2-kán Pesten egy mérő tisztabuza közép ára 5 frt, rozs 3 fit 30 kr törökbuza 3 frt 50 kr volt. Egy mérő szálli. tása Maros-Vásárhelytöl Kolozsvárig 50 kr, 
onnan pestig legfelebb 1 frt, igy szállitottam 
én repczét innét Kolozsvárig mérőnként, és 
az onnan Pestig való szállátás sárában mé- 
rönként egy frtot számitottak fel, kissé kal- 
mári felszámitással se megy tehát többre. Te- hát a pesti árból 1 frt 80 krt levonva, ha a 
tisztabuzának mérőjét 3 frt 50 kron, a rozét 1 frt 80 kron, törökbuzáét 2 frton a pesti kereskedő M.-Vásárhelytt megveszi, semmit 
nem koczkáztatott, s ha ezen alól bármi ke- 
véssel vette meg, nyert rajta. S ime hol ál- 
lunk a hirlapoknak elijesztése miatt ? Véreink 
éheznek és egy kalmár se jö felénk, hogy t hasznával vigye nekik termesztménye- inket. 

El vagyok keseredve, ily anomáliának ná- 
lunk, ily pénzinségnek , magyarországi vé- 
reinkre nézve általunk oly sokban segithető gabona inségöknek halmozása miatt; nem va- 
gyok arra való, hogy ily bangulattal az iro- dalom terén felszólialjak. De önt, kinek esz- 
mei és tolla mindnyájunk által méltányolvák, 
kérem szegény magyar fajunk javára, sietve, 
de nagyon sietve irjon egy talpraesett vezér- 
ezikket, melyben a nálunki roppant olcsósá- 
got kiemelvén, emeljen szót a mellett, hogy 
a magyarországi kalmárok hitelintézetek és 
azok, kiknek az ottani inség felsegitése szi- 
vöken fekszik, forduljanak az erdélyi feltünö 
olcsóság felé stb. *) el 

ézs, sept. 18. 

Közöltük közelebbről városunk v. közön- 
ségének azon intézkedését, melyet visszalépett hogy Németország bel békéje ne háborittassék 

meg, (9. ez.) 
Ha szinte készséggel el kell is ismerni, 

hogy sikerült a tervnek lényeges javitásait lé- 
tesitni, mégis a magas fejedelmi gyülés hatá- 
rozataiból kitünik, hogy a nézetek többsége a 
reformnak oly neméhez hajlik, mely ezen - 
általam a benyujtott külön szavazatokban kö- 
zelebbről indokolt óhajtásoknak nem felel meg 
kielégitő mérvben, s némely más — ugyanott 
kifejezett - habár kevésbé lényeges aggodal- 
makat sem enyésztet el. 

Mivel már ö cs. kir. Felsége javaslata sze- 
rint, jelen szavazásom egyszersmind lemon- 
dást is vonna maga után, ézen általam tett 
kivánatok további érvényesitéséről, most már 
egészben véve az előttünk fekvő terv ellen is 
szavavok. 

Bármennyire kész legyek is mindenkor meg- 
hozni jogaim s állásom áldozatait, a hol azok 
Németország egyesitése nagy nemzeti müve 
létesülésének hozatnak, söt bármennyire kész 
lennék is, annak azon eszmék nehezebb ál 
dozatát is meghozni, melyek alapján kell — 
szilárd meggyözödésem szerint – Németor- 
szág jövőbeli alkotmányának a német nép s A mai s tegnapi heti vásáron az éhhalás 
ország javára alakulnia, ha a német fejedel- sal küzdő Magyarország felől M.-Vásárhelyt 
mek egyeteménél egyetértés létesült volna, a egyetlen egy szekér, egyetlen vásáros vagy 
német szövetségnek egy attól különböző uj speculans se. Turkáltak a zsidók a hogy 
alkotmányformája iránt: mindazáltal ezen ál- akartak. L. a tisztabuza vékája 1 forint, az dozatra se följogositottnak, se kötelesnek nem elegyé 52 kr, a rozsé 30 kr, az ó törökbuzáé 

60 kr, az ujé 44 kr, vagyis austriai mérőként 
tartom magamat, mig csak nem bizonyos az, 
hogy ezáltal egy a badeni ország és a német 1 mérö tisziabuza 2 frt 50 kr, elegy 1 forint 
nép joga igényeinek megfelelő szövetségi re- 30 kr, rozs 1 frt 25 kr, törökbuza ó 1 forint form létesülése valóban befejeződésre juttatik. 50 kr, uj 1 frt 10 kr. 

Ez idő szerint azonban sokkal inkább iga- Igy vagyunk mi. Se termésünk bőöven, se zolva van azon ellenkező aggodalom, misze- ára. *) Évüzedek óta minden egyesül, barát 
rint a magas gyülésben nem képviselt feje- szintugy mint ellenség a szegény földbirtokos 
delmek későbbi csatlakozásának nehezitése osztály összetörésére; a hivatali pálya, mely 
által, mely egy — a beleegyezőket változh: a birtokosnak némi pénzt szivárogtatott, zárva 
lanul kötelező határozatban fekszik — a mű van. A gazdászat intézetei és emberei igy formai oldalról is inkább fenyegetve, mivel szólanak . „termeszsz, termeszsz gazda; de 
kimondatott, hogy a tárgyalt czikkeknek azon hazánk legelső embereitől le annak hivatalno- formában, a melyben a mágas gyülésből ki kája senki a kis ujját sem mozditja, hogy a kerülnek, a szövegre nézve is megállapitva, szegény gazda termése megfizettessék. **) Ma s a jövő ministeri értekezletek számára vál- gyarország bemzseg a borcsarnokoktól: hol tozhatlanul érvényben kell lenniöők. Erdély városai an, melyek a vadsavanyu vöz 

Ismételve kiemeltem, hogy mennyire kivá- lauit és az émelyítő ál-pezsgöket jó drágán 
natos lenne a megkezdett mű előmozditására itatják, csak egyetlen finomabb hazai bor áru- 
nézve, ha a tárgyalt reformterv fölötti előle- lás? Ki ágitál erre, ki ir vagy szól egyetlen ges szavazás nélkül, az most mindjárt közöl- praeticus eszmét ? Senki. Termeszsz gazda, tetnék porosz király ő felségével, s ha legkö- hogy ne legyen miből egy bárhol is hasonló 
zelebb ama német nagyhatalmasság csatlako- drágán nem adható rosz foszlányt venni meg; zásának föltételei állapittatnának meg, mely- termeszsz, hogy növeldében levö gyermeked- 
nek részvétele nélkül az egyesités megkezdett nek hallatlan drága kosztját se fizethesd; ne 
műve csupán a német szövetség ujabb gyön- fizethesd a piperöcz drága nevelőt; és ha kell 
gülésével s a közös hon legfontosabb aikat- áldozni e hazáért, ha annak alkotmánya mel- 
részei összetartozóságának további megalaku- lett szilárdul kell megállani, álli meg inséged 
lásával fogna végződni. közepette, mig maradékaid elsatnyulnak, s a Noha a vélemények tárgya az öszmt fölötti jövő generatioban nem lesz ki meg álljon. 
szavazásban most már kifejezésre jutott, - Kész lesz a mező mindenkinek. 
mindazáltal a további tárgyalás nincs kizárva 
azon esetben, ha a tanácskozások eddigi ered- 
ménye a gyülésben nem képviselt államokkal 
közöltetnék. Annak folytában sikerülhetne, né- 
mely — a Némethon egységére s jólétére, vala- 

Pálnétól egy arany és egy ezüst érem. – N. N. 
től egy látogatójegy rézlap és 11 drb. érem- 
lenyomat. — Nyárádi Dénezstől egy réz érem. 
Ruicsis Ferencztől: 1 cserép kanta 1670-ből. 
Dr. Korbuly B gdántól : 1 feliratos római tégla. 
Mike Sándortól : 1 bronz szobrocska. I bronz 
diszitmény. 1 bronzból kiver: kis kép. 1 bronz 
lámpa. 7 drb. metszett kő (török pecsét-nyo- 
mók). 9 db. üveg. 189 büdöskö és 1 gyanta 

lenyomat, metszett kövekről. - Lőr neczi Mi- 
hálytól : egy kis cserép gyanta. Benezédi 
Páltól : 2 dr. vas, Udvarhelyszéknek Bikfalva 
határáról. - Ziphel Auguszttól : ő ezüst érem. 
Gr. Zichi Edmundtól : 1 bronz diszitmény. — 
Erseknjvári Sándortól : 117 ezüst érem. – 
Aradi Józseftől : d. 4 ezüst érem. - Nagy György- 
től: 1 ezüst érem. - Gr. Teleky Györgytől: 
1 ezüst érem. 

Közli Finály Henrik, 
m. e. titkár. 

.-Vnsarhely, september 10. 

*) Magyarország éhen hal s Erdély nem tudja el. 
adni gabonáját, im az éhség és inség kiált egy erdélyi 
vasutért. s Szerk. 

**) Ha nincs vasnt, nincs piaoz, s ha piacz nincs, 
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követünk mlgs Véér Farkas ur átiratára 
tett. Emlitettük, hogy küldöttségileg a városi 
hadnagytól átkértük azon felirati kérvényt, 
melyet a magyar és székely követek vissza- 
lépésöket indoko ólag ő felségéhez felterjesz- 
tettek, s melyet követünk hiteles másolatban 
a városi hatósághoz oly kéréssel küldött meg, 
hogy ezt választóival közöljék a végett, hogy 
ezen felirati kérvényböl visszalépése indokai 
felől a választók értesüljenek. A hadnagy ezen 
felírati kérvényt a legközelebbi gyülésbe át- 
kü deni igérte — a mit teljesített is, s ma né- 
pes köz-égi gyülés előtt felolvastatott. Azon 
terjedelmes és nyomos ekiratból, melyben a 
hazai állapotok jelen állása s a törvényeken 
ejtett sérelmek , ugy a fejedelem iránti igaz 
hüség eleven szinekben rajzoltatik ; mindnyá- 
jan meggyözödtünk, hogy alkotmányos érzel 
müű hazafitól nem leheteti egyebet várni, mint 
a mit a visszalépett képviselők tettek. Ezen 
eljárás törvényes és helyes voltát mi is ma- 
gunkévá tettük az által, hogy követünket má- 

MEGYEI ÉsS KÖZSÉGI ÉLET. sodszor is megválasztottuk. E felirati kérvény 
felolvasása alkalmával könnyek fátyolozták 
szemeinket, s kegyeletes áhitattal hállgattuk 
végig. Dézsi Károly az I. Ferdinánd ko- 
rá ól fogva a jelen ideig a sérelmek egy egész 
hosszu sorát idézte, miket 1tt szivesen közöl 
nénk, ha .... mi okból csak is inditványára 
szorikozunk, melynélfogva a v közönséget, 
mint testületet felb vj , hogy ö felségéhez alá- 
zatosan irjunk fel, melyben a visszalépett köve- 
tek eljárását belyeseljük, az általok történt 
felterjesztést más szavakkal ismételjük, stb. A 
hatóságokat ily szellemben körlevétlel megtalál- 
juk az Approb, Const. III. R. 1-ő titülussa ér- 
telmében; a fe olvasott nevezetes okiratot pe- 

suk, de mentől több példányban leiratva meg- 
maradásáról a jövő kor érdekében gondoskod- 
junk, annyival inkább, mert tudjuk, hogy a 
közelebbi időkben jegyzökönyvek huzattak ki, 
szaggattattak és égettettek el. Egy ily neve- 
zetes okirat megmaradásáról tehát kétszeres 
figyelemmel gondoskodjunk. 

E nézet helyes voltát elvileg minden je- 
len levő tag elismerte s szivesen kezet fogott 
volna Dézsi Károlylyal, azonban a választott 
közönséget arra, hogy ő Felségéhez feliratot 
s a törvényhatóságokhoz körleveleket intézzen, 
jelen állásában jogilletékesnek nem tartván, 
csak is abban állapodott meg a többség, hogy 
mind a felirati okmányt, mind követünk 
mondó nyilatkozatát helyeslő és méltányló el- 
ismeréssel jegyzőkönyvbe iktatjuk, s követün- 
ket hazafi eljárásáért levélben is köszönő el- 
ismeréssel és hálás érzéssel zt 
Még több érdekes nyilatkozat és beszéd volt 
e tárgy körül, de ezeket elhallgatom. 

Ezekután keblidolgokra tértünk át, jelesen 
s fiu-oskola a timároktól kibérelt épületének 
1854-ben a várostól ketonai depo s ujoncz s a IEv 

) Mintán e levélnél meggyőzőbben mi sem szól- 
lalhatunk fel, azt hisszük, nem indiseretio ölünk e bi- 

mint államainak önállására nézve fenyegető s igen keveset lehet tenni a kellendőségre? Szerk. 
zalmasan horzánk küldött levelt közreadnunk. 

dig ne csak szóról szóra jegyzőkönyvbe igtas- 



: 

elhelyzés végett lefoglalásáért követelt kárté- 

Tités kérdésében heves vita fejlett ki, miről a 

legközelebbi gyülés alkalmával, midőn a tárgy 

végleges megállapodásra jut, ha tán az oskola 

igazságos követelése ellen méltánytalan fellé- 

pésék történnének, a közvélemény előtt tükröt 

tartabi el nem mulasztom, hogy az érdeklet- 

tek gyönyörködhessenek képeikben. 
zömlén. 

KÜLÖNFÉLÉK 
A kolozsvári lóversenyek ez 

idén nem kevesebb érdekkel látszanak birni, 

mint az eddigiek. Az első napi (vasárnap, 

sept. 20.) futások eredményei már előttünk 
állanak. I. A 600 frtos vadászdijért b. Wes- 
selényi József „Vércse" nevü szürke kanczája 
és Tisza László „Bajnok4 nevü pej paripája 
versenyzett, s utóbbi lőn nyertes, miután az 
első futásban az egyik, a másodikban a má- 
sik ló volt előnyben, de a harmadik futásnál 
„Vércset visszavonatván, „Bajnok"-nak a 
diadal könnyüvé tétetett. II. A második osz- 
tályu 300 aranyos császárdijra futott gróf 
Bethlen Sándor 4 é. pej méne ,„Nyil*; báró 
Wesselényi Ferencz 6 é. p. m. „Antár4; és 
gróf Bethlen Károly 3 éves pej kanczája 
„Emmaé, nyertes lön Antár, második Emma, 
s ez utóbbi meglepő szépen futott, daczára 
annak, hogy még csak három éves. III. A 
pony-versenyben részt vett gróf Bethlen And. 
rás ,Eszkat nevü 4 éves s. kanczán és b. 
Wesselényi Béla „Cyrus nevü id. p. pari 
pán s nyertes lön utóbbi. E futás közben azon 
szerencsésnek mondható szerencsétlenség jött 
közbe, hogy a fiatal gróf Bethlen András, 
már-már a czél közelében szédült lova ueki 
menvén a korlátnak, a páholyok előtt a kor- 
lát áttörésével lovastól földreterült, de szeren- 
csére csak a ló szügye sérült meg, s a fiatal 
lovag első szava is a volt hogy ,csak az a 
baj, hogy nem én nyertem 1* Egyébiránt, ha 
ez eset közbe nem jö, aligha Eszka kétsé- 
gessé nem tette volna Cyrusnak a nyerést. 
IV. Ivadék versenyre futott gr. Bethlen Sándor 
vil. p. kanczája (névtelen) és Tisza László 
sárga kanczája (névtelen) s utóbbi lön nyer- 
tes. V. A földészek versenydijait elnyerték : 
Filep János válaszuti kántor 75, Tökés Miklós 
kolozsvári lakós 25 frtot. Második nap azaz 
tegnap szünet. Ma kedden délután uj igen 
érdekes futások. 

Miután az erdélyi földtehermentesitési 
igazgatóság már rendeztetett, és hivatalos mű- 
ködését megkezdé, Erdélyben az urbér men- 
tesitési jelentések elfogadására hét bizottmány 
alakittatott, melyeknek Brassó, Udvarhely, 

Nagy-Enyed, Negy-Szeben, Kolozsvár, Besz- 
terczén és Déván van székhelyök. Ezek mü- 

ködésüket f. hó 30-án fogják megkezdeni. 
— Annak idejében közzétett tudósitást ad- 

tunk ki a gazdasági egylet azon gyüléséről, 
mely a kormányszék által kiküldött Sz a cs- 
vay tanácsnok urral egy ,„inségügyi bizott- 
mány tervezése végeti ült össze. Az egylet 
feliratot irt ő felségéhez, mint a kórmányszék 
hez, mit szintén közöltünk, s melyben vasutunk] 
siető kiépitése iránt – fájdalom sikertelenül — 
kérelmeztünk. A kormányszék magyar és ro- 
mán ajku tagjai, ugy a vasut, mint az inség- 
ügyi bizottmány kérdéseben, a haza és az 
emberiség érdekének megfelelő magatartást 
követtek. Az egylet feliratát ő felségéhez ked- 
vező ajánlattal kisérék, az inségügyi bizott- 
mány szervezetét pedig tettleg megkezdették, 
anyuyiban eltérve a gazdas. egylet tervétől, 
miképp a fiók bizottmányok csak is tisztvise- 
lökből fognak állani. A központi bizottmány 
Szacsvay ur vezetése alatt két korm. széki 
tanácsosból, a gazdasági egylet két, s kolozs- 
vár városának sziotén két kiküldöttjéböl fog 

állani. Ezen nemes irányu intézkedés valamint 
a szenvedők hálájára érdemes, ugy annak üd- 
vös czéja a közrészvét által levén elérhető, ki- 
vánatos hogy a közönség a felebaráti szeretet 
nemes érzelmével segitse a feladat teljesitését. 
- Egy ujabb versio ő Felsége magyar- 

országi utazásáról4. Ő Felsége pesti utazásá- 
nak hirét a „Triest. Z.4 bécsi levelezője is 

megemlitvén, ezt a következöleg kommentálja : 
Nem jehetetlee, hogy a császárré is Pestre ki- 

séri legmagasb férjét. Köztndomásu, hogy 
néhány héttel ezelőtt azon hir járta bé a la 
pokat, hógy a csaszárné a magyar nyelvet ta- 
uuja, s hogy ugyanakkor Schmerling állam- 
ministerről is az hirlett. Bizonyos, hogy már 
akkor élén en foglalkoztak azon eszmével, 
hogy a császárt személyesen Pestre menjen. 
A magas kir. udv. kanczellár s a miniszterek 
között is lényeges közeledés történt. A legkö- 
zelebbi hetekben a magyar kérdést illetöleg 
mindenesetre fontos eseményt várhatunk, mert 
a felett nem lehet kétség, hogy a császári 
utazást döntő tény követi. 

A ,,Herm Ztg. irja , hogy Klinkows- 

tröm Szebenben tartott egyházi beszéd alkal- 

mával azzal „dicsekedette volna miszerint Besz- 
zterezén és Medgyesen protestánsok is men- 
tek hozzá gyonni. 

4 ö 
hogy a napokban Püspöki közelében 16 kun- 

sági ember egy szekeret állitott meg, mely 
a nagyváradi vásárra szál itottt kenyerekkel 
volt megrakodva, s annélkül, hogy a szekér 
tulajdonosát csak egy rosz szóval is illették 
volna, leszedték s elvitték a kenyereket. A 
szállitmány birtokosa látván, hogy szegények 
az inség matt vetemedtek e tettre, ellenmon- 
dás nélkül nézte, mint könnyitik terhét. 
— Brailából Csiki János ur 1185 piasz- 

tert, 17 parát s egy oszt. frtot küldött, mint 
általa eszközölt pénzgyüjteményt, az alföldi 
szükölködök számára a „Hon" szerkesztősé- 
géhez. 
— Csatári Ietván debreczeni szücsmes- 

ter a franczia trónörökösnek egy bundát ké- 
szitett. A bunda egészen debreczeni, juhászos 
modorban van készitve, fekete báránybörsze- 
gélylyel. Az illető mester mindent igénybe 
vett, hogy a legcziírább virágokkal ékesitse; 
van is azon rózsa sat. Értéke 128 forint; 
galléra alá zöld selyemmel van irva a mester 
neve, aranyozott betükkel. E bunda mellé 
Szathmári nevü szücsmester egy báránybör- 
sapkát készitett veres szalaggal s kocsag- 
forgóval. 
- Vonatkozással azon tényre, miszerint a 

német jogászok idet mainzi gyülése sem tu- 
dott egységre jutni a fölött, hogy a biró egy 
törvény alkotmányszerü voltának megitélésében 
menynyire van jogositva, az „Oest. Volksfr.4 
megjegyzi, hogy Magyarország dicsekedhetik, 
mikép é tétel már az 1471-dik évi 12 t. ez. 
ben, a viszonyok gyakorlati tekintetbe vételé- 
vel, és az ily meghatározás horderejének he- 
lyes méltánylásával országos törvénynyé emel 
tetett. Az emlitett czikk igy hangzik : §. 3. 
Nec etiam tales litterae nostrae, si quae contra ves 
leges et antiguam consvetudinem Regni nostri 
emanatae essent, vires habeant. § 4. Praeterea 
non imputetur judicibus Regni, si tales litterae 
non observabuntur in judico. - Tehát oly ren- 
deletek, melyek a királyság törvényeivel és 
szokásaival ellenkeznek, a törvény erejét nél- 
külözk, s a birónak nem tudatik be, ha ily 
rendelvények eredménytelenül maradnak Eb- 
ből láthatni, hogy őseink a 1ő dik században, 
tehát csaknem 400 évvel ezelőtt, már azon ál- 
lásponttal birnak, melyre jutni a német jogász- 
gyülés most még csak törekszik. 
- Emich Gusztá v nagy képes naptára 

az 1864 dik évre, megjelent, Vadnay Károly 
és Szokoly Viktor szerkesztése mellett, harmincz 
fametszettel Russ Károly müintézetéből A 
naptár gondosan van szerkesztve, hoz költe- 
ményeket és elbeszélléseket legjobb iróinktól; 
hasznos ismeretterjesztö czikkeket ismert tu- 
dósoktól a történelem, vegyészet, köz és ma- 

gángazdászat s az irodalom köréből; ,világ 

események rajzait; s ezenkivül számos élet- 

rajzot, hazai érdekü ezikkeket, különféle tarka 
közleményeket, gazdászati és házi orvosi tud- 
nivalókat. Legelől a naptári rész gondosan és 
diszesen van összeállitva, az európai független 
államok nagysága, szárazi és tengeri ereje 
följegyzésével. Következik a ,Szépirodalmi 
csarnok,4 következő tartalommal : „Jóczig Jo- 
nás futása', humoros nagy költemény Tompa 
Mibálytól; „A császárné kereszt leánya", tőr- 
téneti beszély P. Szathmáry Károlytól; „A bi- 
vatlan vendég,4 költ. Lévaitól; „A két milliós 
fiatal ember,4 beszély Degrétől; Egy vidám 
nap Avignonban,4 elbeszélés Vértesi Arnoldtól; 
„A fahordó asszony,4 költ. Vecseytől; ,Kiki 
a maga helyén,4 frescokép Bernáth Gazsitól ; 
„Fehér Julcsa,4 költ. Nyilastól; „A fehér lap4 
Deszélyke Jókaitól; „Két ember,4 adoma Vas 
Gerebentől; ,„Petrik János4, jellemzés Sziglige- 
titől. - Az ismeretterjesztő czikkek ezek : „Má- 
tyás kiráy özvegysége,4 tört. rajz. Remellay- 
tól; ,„Mátyás király menyegzője,4 Kazinczy 
Gábor után; ,Szász János tragediája, * történ. 
rajz Szilágyi Sándortól; ,A nap, mint elemző 
tanár,4 Brassaitól; ,„Illosvait Jámbor Páltól; 
„A magyar gazda legfőbb teendői*, Érkövy 
Adolftól; „Gazdasági Jegyzetek4 , Érkövytől; 
„Szöllőmüvelés", Péterfitől; ,„A marhavész," 
Tormaytól; ,„A tagositások,4 Válkaitól; ,„Or- 
vosi tanácsadó,4 többektől. - Az arczképek 
érdekesek; két kitünő iparos - Fischer Mór 
és Posner— a herendi gyár, a Londonban ki- 
állitott chinai tál; az „akademiai könyvének 
szép hat raja, Lisznyai, Bartalus, Vámberi 
Ármin, Favre Gyula, Plater Emilia grófnő arcz- 
képeivel, melyekhez az é etrajzokat Vadnai 
Károly és Szokoly Viktor irák. A ,világese- 
mények,-ben a ,képek a lengyel fölkelésbőle 
(Szokolytól,) Langievicz, Padlevszky , Puszto- 
wojtow k. a. és egy lengyel csoportozat sike- 
rült képeivel vannak illustrálva; továbbá Var- 
só, képpel; „Az amerikai káboruból,4 képpel; 
a ,„pánczélos hajók8. A „különfélék rovatátá 
képezik : , Illava" , képpel ; „A nagymányai 
kastély4, képpel; „Oláhok,4 képpel; Varasd, 
Poczsony, Temesvár képekkel; „Szolnok vára 

történetei Hőke Lajostól; „Nagy eszmék, szép 
tervek Ramellaytól; „Bikaviadal Francziaor- 
szágban«. „Oroszlán vadászat" (két képpel;) 
Mátyás visegrádi palotája', „Emich Gusztáv 
nyomdájat nagy képpel; a tiszavirág, a ko- 
lombácsi legyek, az arabs kávé, a liszt ártal- 

(Adat az inséghez:) A ,„Bihar. irie, 
z- 

gét fölismerni, olvasó asztal, s az ,első magyar 
általános biztositásá czimü közérdekü czikkel. 

A képek nagyobbára külön lapra, sikerülten 
nyomvák. A czimkép ,Mátyás király menyeg- 

zőjet (Vizkelety Béla rajza szerint) igen csi- 

nos. Magyarország és Erdély tiszti czimtára 

egészen teljes, valamint a pesti ügvédek , or- 
vosok névsora is, továbbá az országos vásá- 

rok jegyzéke, a boritékon belől a videken 

székelő ügyvédek névsora olvasható, s végül 

egy nagy csomó hirdetés. Az egész vastag 

könyvet képez, 274 lapra terjedőt, s tekintve 
a nagy vátozatosságu tartalmat és a sok si 
került fametszést, az egész igen mérsékelt áru : 

csak 1 rt. 40 kr. E tartalmi kivonat eléggé 

igazolja, bogy a naptar jól van szerkesz Ve. 

Nemzeti szinház. Follinusz , helybeli 

szinigazgató ur, a lóverseny alkalmával öt elő- 

adásra, Nagyváradról társasága egy részét ide 

küldve, itt öt előadást tartanak. Játékok rend 

jét „A pupos vagy a rendszeres férjek« ezi- 

müű franczia vigjátékkal kezdék meg. E szin- 

művet nem sorozbatni a legérdekesebbek közé, 
azonban az előadás annál kielégitőbb volt: 

mert Szerdahelyi Kálmán, mint veadég, s Tóh 

Soma, mint rendes tag közremüködtek az 

előbbi megillet pupos szerepében, Tótb Jenő 

e társaság uj fiatal tagja, szinpadoni otthonos- 

sága által feltünt, de szavallatában nagy hiba, 

hogy az et ének elti, p. o. kédvés, tégnap 

sat. Közönség népes, a legnépesbek közül. 

Szerdahelyi Kátlmán koszorukban s többszörös 

tapsokban s kihivásokban részesült. 

Másnap sept. 20.kán két kis vigjáték ke- 

rült szinve ,„Az oskolakerülőt és ,Egy kis szi- 

Az elsöben Szerdahelyi Harpon , az 

utóbbiban Daberdan szerepét játszta. . 

Mind két vigjátékban a vendégszereplő 

Szerdahelyi, ugy szintén Tóth Soma, s az 

Oskolakerü ő czimszerepében Szabó Pepi k. a. 

kitünöleg műtödtek, A szinház tömve volt. 

POLITIKAI HIREK. 

Francziaország. Páris, sépt. Az orosz 

válasz tartalmáról még semmi bövebb értesi- 

tés sem jutott a közönség elébe. Azt irják, 

hogy maga a jegyzék nagyon rövid és száraz, 

hanem egy terjedelmes emlékirat van hozzá 

mellekelve, a melyből a ,Nations némely 

egyes pontokat közöl. Az érintett okmány 

annak bizonyitgatásával kezdődik, hogy az 

1815-i szerződések szelleme egészen más volt, 

mint a hogy azt mai időben értelmezik; a 

népjog alatt egyebet értettek 1815-ben, mint 

ma. A bécsi szerződésekben csak azoknak a 

lengyeleknek adandó nemzeti intézményekről 

volt szó, a kik a három osztozó hatalom alatt- 

valói. Helytelenül következtetik tehát, hogy 

ecz a rendelkezés az ugynevezett ó lengyel 

tartományokra is vonatkoznék, miután azok- 

ban a népességnek csak egy hetedrésze len- 

gyel, a nemzeti intézmények tehát ott rem 

lennének nemzetiek. Az ujonczozásról, a mely- 

nek tulajdonitják a forradalom kiütését, azt 

jegyzi meg az emlékirat , hogy az csak azért 

történt, mert az orosz kormány tudta, hogy 

a két év óta Varsóban székelő titkos bizott- 

ság általános felkelés előidézésének pontján 

állott, azért az orosz hatóságok előre meg 

akarták azt főerejétől fosztani. Az emlékirat 

hosszadalmason szól a reformtervekről, a me- 

lyek II. Sándor czár Lengyelországban életbe 

léptetni szándékozik, de csak az ország tel- 

jes lecsendesitése után. A mi Oroszország 

nemzetközi kötelességeit illeti, az orosz kor- 

mány késznek nyilatkozik azok teljesitésére, 

de nem biszi, hogy eddigelő megsértette 

volna. 
A mexikoi kérdésről a „Morning Post" 

párisi levelezője ismételve állitja, hogy Ferdi- 

nánd Miksa főherezeg a mexikoi császári ko- 

Tonát határozottan elfogadta. Francziaország 

rállott az ő fensége által kitüzött minden fel- 

tételekre. E szerint 23,000 franczia marad 

mindaddig Mexikoban, mig az uj uralkodó 

trónjának szükséges támaszait szervezni fogja. 

1864-i január 1-től Mexiko tartozik a franczia 

foglaló hadak költségeit fedezni. Azonban 

Francziáország teljességgel nem vállal magára 

határozatlan tartamu véduraságot. Párisban, 

Francziaország pártfogása alatt 20 millió font 

sterlingnyi mexikoi államkölcsönt fognak kötni, 

a melyhez néhány franczia pénzember már 

hozzájárulását nyilvánitotta. A kölcsön czélja: 

a) az angol, franczia és spanyol kártalanitási 

igények kielégitése; b) a franczia hadi költ- 

ségek kifizetése; c) az állampénzügyének ren- 

dezése. . 

Olaszország. Naápoly, sept. 10 Az uj 

briganti-törvény jótékony hatást gyakorol. 
Már 

hatvanan jelentették magukat a rionerol ka- 

tonai parancsnoknál, a basilicatai leghirhed- 

tebb rablófőnökök közül. Ez által, az érintett 

uj törvény szerint, abban a kedvezmény- 

ben részesülnek, hogy nem csak a halálbün- 

tetést kerülik ki általában, hanem a rájok 

szabandó másnemü büntetés is két fokkal sze- 

Másfelől az a rémhir érkezett Nápolyba, 
hogy Benevontotól nem meszsze Bianchi és 
Meliuti ottani tartományi tanácsosokat tizenkét 
tiszttársukkal, a mint egy közel fekvö hely- 
ségbe szándékoztak, egy ujabban alakult rabló 
csapat megtámadta, s az erős kiséret daczára 
kirabolta s utoljára mind egy lábig lelőtte. 

Orosz-és Lengyelország. A csatatérről 
legujabban csak egy Kutnonál történt nagyobb 
ütközetet emlitenek a lapok, de a melynek 

sem részleteiről, sem eredményéről nincs még 
semmi közölve. 

zője azt irja, hogy az ottani állapot most 
olyan, hogy fogság és szabad láb között sem- 
mi nagy különbség. Minden lengyel, fogoly, 
s egész Varsó egy börtön. Az embert minden 
szempillantásban meg-meg látogatja valamely 
rendőrügynök, s formaszerint kényszeriti gon- 
dolatainak közlésére. Az ügynökök kiséreté- 
ben kozákok vannak, a kik az ügynökök 
gunyszavai- és káromkodásainak kancsukáik- 
kal adnak nyomatékot. A kormány ezeket az 
embereket, a kik rendet csinálnak4 korlátlan 
teljhatalommal ruházta fel, a mit ök aztán 
igazában fel is basználnak. A mi a megláto- 
gatott házakban szemeiknek megtetszik, a 
kezök nem hagyja ott. Pénz, drágaságok, 
minden értékes magántulajdon kényök- s sze- 
szélyökre van hagyva; s hozzá még, zsák- 
mánylásaik közben a legtiszteletre méltóbb 
urnőket a legaljasabb modorban bántalmazzák. 
S mind ennek czélja az, hogy a város lak os- 
ságát kitörésre kényszeritsék. 

A rendőrbiztosok fel vannak hatalmazva a 
mostani főparancsnok Berg tábornok által, 
bogy felsőbb rendelés kérése nélkül is minden 
elejökbe állitandó egyénnek 50 kancsukaütést 
adhassanak; a rendőrfőnök 300-at üttethet ! 

Az orosz kormány tiltja lengyel polgárok- 
nak külföldre utazását. Csak különös fontos- 
ságu esetekben nyerhetnek arra engedélyt, de 
akkor is csak ugy, hogy vagy a nő, vagy a 
férj otthon maradjon tusz gyanánt. 

A nemzeti kormány jóelőre értesülvén az 
oroszok Varsót illető terveiről, a következő 
tartalmu kiáltványt bocsátott ki: ,A moszko- 
viták, mindamellett, hogy roppant sok kato- 
nájuk és fegyverök van, a csatatéren nem 
tudnak bennünket legyözni. Azért minden be- 
csületes jó lengyelt, a ki csak Varsóban la- 
kik, horogra akarnak keriteni; mert a mosz- 
koviták hiedelme szerint ezek vezetői mind- 
annak, a mi Lengyelországban történik. Ma- 
gok a moszkoviták sokkal ostobábbak, mint- 
sem kiismerhessék, hogy kik hivei és kik 
ellenei a nemzeti ügynek; azért titeket akar- 
nak kémjeikül felhasználni. Azt akarják, hogy 
ti mindenről tudósitsátok öket, a mi a házak- 
ban történik; hogy saját testvéreiteket, honfi- 
társaitokat kezeikbe szolgáltassátok, kinzásra 
és halálra. Fogjátok-e ezt tenni ? Hiszen ti jó 
lengyelek vagytok, olyan jók, mint azok, a 
kik a moszkovitákkal harczolnak, s mint azok, 
a kik Varsóban a kedves haza érdekében mü- 
ködnek. Moszkovita kémek lesztek-e ? Nem ! 
ti ezt nem fogjátok tenni; mert ezt tiltja ha- 
zánknak java s a mi szent vallásunk. 

A ,„Czas" az emberiség nevében kéri a 
nagyhatalmakat, hogy mielőtt a tél bekövet- 
keznék, jöjjenek segitségére a szabadságaért 
vérző lengyel nemzetnek az által, hogy ismer- 
jék el hadviselő félnek. A tél, igaz, hogy fe- 

dorára; azonban a nemzeti kormány minden 
kitelhetőt megtesz, hogy a sanyaru idő felsze- 
reletlen ne találja a felkelő csapatokat. A 
„Frankf. Postztg.4 szerint csak egy poseni 
csizmadia 6000 pár csizma kiállitására vállal- 
kozott. A külföldről való csatlakozás is foly- 
vást tart, söt a poseni főelnöknek egy hirdet- 
ménye szerint közelebbről, éppen Angliából 
várnak egy nagyszerü szállitmányt. 

Ujabbak. Krakkó, sept. 19. E hó 16- 
kán Laska tájékán a kalischi kormánykerü- 
letben csata volt. Kalischból három rotta gya- 
logság, négy század huszár és négy ágyu 

sietett az oroszok segitségére. Az eredmény 
nincs tudva. Sept 18-án Lutomircz mellett 

szerencsés csatája volt a felkelöknek. 
– Páris, sept. 18.n A uFrancet irja, 

ogy a mexikoi küldöttség St. Nazairebe meg- 
érkezett s hétfőn utazik a miramarei várba, 
a hol Ferdinánd Miksa főherezeg fogadja. 
– Kopenhága, sept. 17. Ma ült hajóra 

György király, (hogy Görögországba utazzék) 
nagy pompa s a nép örömnyilvánitásai kisé- 
retében. 

csön 83.25. 50/, Metalligues 77.10. Bank-rész- 

vény 797.—. Hitel részvény 192.10. Váltó Lon- 
donra 111.-—. Ezüst 110.50. Arany 5.32. 

1860-diki Állam kölcsön 100.5. 

Magyarországi 77.50. Erdélyi 75.-. 

mas vegyülékei, hogy lehet a gabona érettsés 

Mai számunkhoz féliv melléklet. 

lidebb lesz. 

nyegető évszak a lengyelek eddigi harczmo- 

Bécsi börze September 21-Kén: Nemzeti köl- 

September 19 én: Urbéri kárpótlási kötvény: 

T. és felelős szerkosztő DáZSt DAMEL 

Varsó jelen helyzetéről a „N. N.4 levele- 

.



Melléklet a „K. Közlöny" 112-ik számához. 

HIRDETÉSEK. 
EM mVATAOS. 
ls esterutozában 144 szám alatt, négy szoba és egy konyha, ugyanott 

külön fedel alatt, két szoba és egy konyha jutányos áron bérbe adó. Értekezhetni 
piaczsor 455 sz. alatt VÉGH JÓZSÉFFEL. 

(1s8) 
Fontos Tfigyelemre miélio! 

Mint minden évben, ugy az idén is elkezdődött már január 2 dikával, az uj tagok- 
nak, a lényeges előnyeiért hazáak batárain belől és kivül megtisztelő részvétre méltatott, 
Brassai közönséges Nyugdij-intézeibe való béfogadása, s már végébez közelg az időszak, 
mialatt az ezen évben megtörténhetik. A ki azért magának vagy szeretett övének, élet- 
hosszig tartó biztos jövedelmet akar még ez évben alapitani, annál jobb, minél korábban 
cselekszi ezt, mert minél hamarébb történik a béállás, annál előbb leend a nyugdij vonás is. 

Azokra nézve, a kik előtt ezen közhasznu intézet lényege még ismeretlen volna, szol 
gáljon ismertetésül a következendő : 

Ezen intézet által élethossziglan tartó évi jövedelmet képes mindenki (még a deg- 
szegényebb is, ha csak 17 éven át évenként egy forint 26 krt o: ért. bétehet) maga 
vagy mások számára biztositani, s még pedig ugy, h gy akármely tetszés szeriuti 
nagyságu olyan évi részvénynyel belépbet, a mely 1 ífrt 26 krral elosztható, tehát 10-szer 
100-szor és 1000 szer anynyival is, Az igy szerzett jövedelem nagyobb vagy Kkisebb volta, 
az egyenlő koru személyeknél, szabály szerint, csupán a béfizetett részvények nagyobb 
vagy kisebb voltától függ. 

Ezen intézetnél 100 különböző korosztályok léteznek, melyekben a nyugdijak, oszta- 
lékok, nem előre meghatározott mennyiségekből állanak, hanem évenként a bejövő pénz 
készlethez alkalmaztatnak, s azon alapszabály szerint intéztetnek, hogy minél kevesebb nap- jai lehetnek még hátra, életkorából folyó valószinüség szerint, valamely részvényesnek : annyi- 
val bővebbre szabatik számára a nyugdij, természetesen fizetett részvényéhez aránylag. 

Az egyes év társulatok, az-az áz egy és ugyanazon évben belépők, nem állanak, be- zárt körök gyanánt, elkülözitve a többi, korábbi vagy későbbi év-társulatoktól, banem mindnyájan egy nagy egészbe olvadnak közösen össze, minek következtében egy év-társulat sem részesül mások feletti előnyben, banem mindnyájan egyformán osztoznak minden közbaszonban. 
Az ezen intésetbe belépett nőknek, nem kell, hogy róluk gondoskodott férjeik ki- mulását előbb megvárják, mielőtt nyugdijba lépnének, hanem többnyire örömit érik annak, hogy szerzett nyugdijaikat még sok évekig fárjeikkel együtt basználhatják; azon szülők, kik gyermekeiket azok életök első évében ide elhelyezik, egy kezdetben ugyan mérsékelt de évenként növekedő biztos évi jövedelemmel szemlélendik ezen kedveseiket, már virágzó bojadon, vagy 18 éves erőtelyes fiatal korukban a világba lépni. Mily nagy könnyebbség a gondos, de nem vagyonos szülőkre nézve! De mily megnyugtató a vagyonosabbakra nézve is, kik a másokoni mindennapi tapasztalásból tudják, hogy mily változékonyok az életben a szerencse javai! : 

A Brassai közönséges Nyugdij intézetben a bejövő illetékekből csak 30 százalék for- dittatik egy érinthetlen tőrzs-tőke alapitására, 10 százalék mindennemü bármi névvel ne- vezendő igazgatási költségek fedezésére szolgál, 60 százalék végre a jövedelmezőleg el- belyzett tökék kamataival együtt, nyogdij fizetésekre van ugyan rendelve, ugy azonbavn, bogy ebben, az illetékek egy részének félre tétele által, a nyugdij várók, vagy is a még mem, nyug-dij képes részvényesekre is illő figyelem van forditva; egyáltalán véve az szolgal mnormertekül, bogy a nyugdij kiszabásokban az intézetnek erre rendelt évi bevételein, soha és semmi esetre sem lehet mindaddig tulterjeszkedni, va- lamig a meglevő pénzalap az összes részvényesek nyugdijaikat egész élethossziglan nem fedezi, a mi által az intézet fennallása örök dő.re éppen biz- lostoltnák 1s látsz1k. Itt tebat semmi szenfeletti töke sem halmozódik e szerint össze, az első részvényes nemzedékelk rovására és kárára, banem csupán csak ezen emlitett 30 szazalék 
tökésntetik, mint törzs-töke, a végett, bogy ezáltal a jövedelem lassankénti emelkedése 
eszközöltessék. E szerint az intézetnek már az 1862 dik év december végén 115 938 frt. 
234/10 kr. érinthetlen tőrzs-tőkéje s 297,279 frt. 456, kr. nyugdyakra forditható tökéje 
(tartalék tőke) és igy összesen 413,217 frt. 69 krja volt a mi miden valánunt már be allott, ugy ezután beállandó tagoknak közös vagyonok. Ha már a szüntelen növekedő 
törzs sőt még tartalék tökéből is befolyó kamat jövedelmet a következő nemzedék nagyobb 
mértékben fogja használni: ennek kiegyenlitéséül, a részvényesek elsőbb évi társulatai is 
karpotoltattak és pótoltatnak méltányosságból, az ilyen veszteségért némüleg az által, bogy 
számokra a nyugdj osztalékok valamivel bővebben méretnek, mint különben szabály szerint 
ez történne, mig végre következés rendén, az évenkénti magasabb kor osztálybai előlépés által, a nyugdij kiszabás mindenkire nézve a rendes és szabály szerinti mértékre vitethe- tik vissza. 

A Brassai közönséges Nyugdij-intézet nem kiván továbbá, a mi különös figyelemre 
méltó, semmi tökét betételül, hánem csak 17 szeri 6 százalékos kamatját azon tökének, a melyet egy részvényesnek más hasonló intézetnél be kellene tenni, s igy üzletéből vagy pénztárából kivenni. Ezen okból, itt nem is lehet szó méltányosan, a részvényesnek ne- taláni kora elhalálozása esetében, semminemü tőke visszafizetésről az örökösök számára, minthogy ide éppen semmi sem fizettetett bé. 

Az idősbb személyekről, a kik a nyugdij vonásra nem várakozbatnak 17 évig, saját- 
lag van gondoskodva, a mennyiben ők a várakozási időt megrövidithetik, ennek ellenében azonban, a különben őket ilető nyugdijnak, aránylagos megkissebbedését szenvedi . 

A biztosság végre minden belépőre nézve, illetékeit s az az által szerzett jogokat illetőleg, a lehetőleg telyes. Mert azonkivül, hogy az intézet bívatalnokai a legtelyesebb függésben vannak azon választmány által képviselt egész nyugdtj tár-ulattól, melynek mn den egész nyugdijra bejegyzett nagykoru férfi részvényes tagja, azonkivül, hogy a biva- talnokok illő biztositékot tesznek le, azonkivül, hogy a társulattól időről időre sajátlag e végett választott tagzok, a pénztár kezelés felett szüksékes felvigyázatot gyakorlanak, a azonkivül, hogy a számadások és gyarapodási kimutatásokban a legnagyobb nyilvánosság gyakoroltatik, mint emlittetett, minden pagykoru férfi részvényesnek, ha csak legalább egy egész évi részvényt (12 frt 60 kr. o. é.) fizet, belye és szava van a választmányban, a mely csak Brassóban tartja ugyan gyüléseit: de a melyben azonban minden másutt lakó részvényes is, a lapok által értesitetve a választmány egybegyülése idejéről, tetszése szeriot megjelenhet, és a Brassóban lakókkal egyenlő részt vehet: Ezen választmány megvizsgál minden nyugdij intézetet érdeklőket, a szabályokra nézve megteszi s felsőbb belyre felter- jeszti a nealán szükségesnek látszó változta ási indítványokat, s mind azt elintésn a mit a társula eczélszerünek talál, egyszóval az intézetnek egész mivolta magoknak a rész- vényes tagoknak kezönben van és semmi tekintetben s i a i- vatalnokok önkényüktől. mnmggész reggttdság vagy hi A beállás ezen fenn lerajzolt, eddigelő a maga nemében, rona tartományaiban egyetlen lntézetbe, állapot és kor társa van. 

Senki sem áll, ki benne veti bizalmát, az illeték elhagyatva. Dulják bár természeti csapások javait és nyujt neki a nyugdij intézet; rabolják bár mindennemtü szerencsétlenségek, vagy lelkiis e me- ret nélküli emberek eltulajdonát, csak nehány szavak kellenek, s uj gyámohtás nyer ismét a nyugdij intézettől; egy elgyengült, munka tebetlen öreg sem fog többé mások terbére lenni, mert az ő életének mindenik éve nj ümö ő i 
közönséges Ny gálj tagset aa j gyümölcsöket termend környezői számára a 

zives meghivást intézünk azért ezennel minden emberekhez, gazdagok- és ények- nmagyok- és kiesinyekhez egyiránt, a legalább october végéig tegjedkető belzpány Olkte er he lefolyta után, a rend fenntartása tekintetéből, a legjobb akarat mellett sem lehet többé egy belépési nyilatkozatot is tekintetbe venni. 

legalább a magyar ko- 
különbség nélkül mindenki előtt 

fizetési évek lefolyta után egészen vagyonát, évenként uj segedelmet 

szeavednek , 

A már béállottak pedig sürgetőleg felszólittatnak, még talán hátra levő 
évi illetékeiket annyival hamarébb bészolgáltatni, minthogy a gyülő-év vége 
felé, az az oktober hónapban a szerfelett öszszehalmozódó teendőket a nélkül is csak nehezen lehet elintézni, az olyan illetékeket pedig, a melyek oktober végéig bé nem 
fizettetnek, az illető részvényesek kárával, személyre való tekintet nélkül, elmulasztot- tak gyanánt kell tekinteni és számitani, minthogy másként telyes lehetetlen volna az évi számolatokat ideje korán bezarni, s a következő év január havával kiadandó 
nyugdijakat a magok idejökben közbirré tenni. 

Az uj béállások, valamint az illeték befizetéseket meg lebet, tetszés szerint, Bras- 
sóban a föintézetnél, a Lópiaezon 33 szám alatt, s a kül-ügynököknél tenni. 

A brassai közönséges nyugdij-intézet Igazgatósága. 

Mülső ügynökségek: 
Apátbinon Duna-Bácskában: Bartl József ur. Nyiregyházán, Magyarhonb. Meisels Vilmos ur. Alvinczen Istváoffy János ur. Nagy-Váradon Lucz-Gottier Jakab Lörincz ur. Bécsben főügynökség: Preidel Frigyes ur Nagvbányán Sehuster József ur. Beszterezén Láni Ede ur. Pécsen, Magyarhonban Rehak Gusztáv ur. Bihnben, Csehországban Lázersfeld S mon ur. Pozsonban Schauer F. ur. Bikfalván Böjthe József ur. Prágában főügynökség: Cseh, Morva-, és Szi- Botfalván Horváth Péter ur, léz országokra Kürzner testvér urak. Borgó-Prundon Tischler Antal ur Plojesten, Olábhonban : 
Brüxben, Csehországban Dietrich Ferencz ur. Prázsmáron Gross Lőrinez ur. 
Bukarestben Frank András Ede ur. Segesvártt Misselbacher Károly Fr. ur, Buda-Pesten: főügynökség Steinacker Sámuel ur. Sepsi-Feldobolyon Bariha Endre ur. 
C-ernátfalun Binder Lajos ur Sepsi-Szent Györgyön Boll Károly ur. Csernoviczon, Bukovinában Szocsován János ur Sopr nban: főügynökség Zűgn J. G. ur. Déézsen .Foith Gergely ur. Szász-Kereszturon, egyszersmind Sz.-Erked, 
Debreczenben Örvényi Vilmosur. Sz.-Buda, Sz. Dá ya, Sz. Kézd, Miklós- Duppaun , Csehországban Tichy A. C nr. telke, Bene, Mese, és Rádosra is kiha- 
Erzsébethvároson Schmidt András ür tólag Sehnuszter Mihály ur. 
Eszéken, Thótországban Krámer Józsefur Szász-Sebesen Binder Frigyes ur. Fejérvárit.. Megay C M. ur Szászvároson Leonhárdt Frigyes József ur. 
Fejértemplomon, a Bánátban Feigl F A ur Szász-Régenben Alczner József ur. 
Feketehalmon Kueres György és Ziegler M. urak. Szamosujváron Placsintár Dávid ur. 
Fiumébann.. Depoh I ur. Sehemvyiczen, Magyarorsz Vozniákovszky N. ur. 
Fogarasban Leutscnatt Károly ur. Szent. Ágothán, Szászhalom, Jákóbszdori, Ma- 
Foksánon, Moldvában Römer Frig es ur garei, Mergonda, Ujváros, Rozsonda, 
Földváron Alstádter János ur. Lesses, Vadt és Vesszősre is kiható- 
álkön Albrieh Vilmos ur. lag Maurer György ur. 
Gyergyó-Szt.-Miklóson Kristoffi Antak ur. Szebecben zürner J. és Mathias urak. 
Halmágyon Koszta Józset ur Szilágy-Somlyón I(j. Lázár János ur. 
Haczfelden Telbisz János ur. Szerethen Bukovinában Guirsfeld Ede ur. 
Hermányon Boltré z Mihály ur. Szegeden .. Policzer Salamon ur. 
Höltövényen.. Foith János ur Székely-Udvarhelytt . Beczási Manó ur. 
Ilye alván Séra László ur. Szentesen, Magyarh. Weinmann Salamon ur. 
Jassyban Stenner Gottlib Ágoston ur. Toroczkon Koronka Antal ur. 
Kassán... Petrich C. ur [Tordán Scholtész Albert János ur. 
K.-Vásárhelytt Csiszár Mihály ur, Turn Severinen, Oláhhonban Bömchesz Ká- Kézsmárkon, Magyarországon Szopkó C. N. roly János ur. 

Stiebler Ede ur. 

Kecskeméten Reiner Adolf ur. Ujegyházon Czamerer József ur. Kolozsvártt .Scbell Mhály ur. Ujfalun - Köpe János ur. Krizbán Foris Márton ur. Váczon, Magyarhonban . Rciser Fülöp ur. Krakkón Kolmer Károly ur Veresmarton . Cloos János ur. Königerüczen, Csehországban: Riedl A R 
Köbalmon Nagelschmidt Ágoston 

ur Verespatakon, Magyarhonban 
Magyaroson Galter Gyö gy 

ur. Ferencz ur. 
ur. Vidombákon 

Stankay 

Türk György ur. M.-Ujvártt Grün Izrael ur Zalánban Zaláni Séra Zsigmond ar. M.-Vásárhelytt Witich József ur Zaleszezikon, Gácsországban : Schildenfeldi Medgyesen Wachsmann Károly ur Schiller Leo ur. Mező-Berényen 
Migliczen, Morvában 
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„NAGY PIPA" czimüű kereskedése Kolozsvártt 

0 

é 

: s lenmagot vásárol nagy mennyiségben 

Kirner Ede ur. Zentán, Magyarhonban: Wolfinger Adolf ur. Docopil Károly ur 

0 mit a t. cz. termelőknek tudtul kiván adni. 
(s m e . -- 

(196) T- Legyujabb s legjobbnak elősmert a 

tat köz szoptató eszköz! 
Egyik legjelesebb orvosnok ajánlatára Landonnal való egybeköttetésemnél vagyok szólitva e czélszérü azoptató eszköz terjesztésére. 

s a matt nem szoptathatoak, csak örvendhetnek e egy ily szoptató eszköznek 4 frt. 
Kolozsvártt, sept. 1863 

. g a fel. 
Anyák kik mellfajásban 
jeles találmányuak. Ára 

szaBÓ EDMUND, 
b. középu cza 438 szám alatt. 

a d. u. órákban női munkákat 

(194) 
A déézsi ev. ref. egyház leányiskolájában 

tanitó női állomás pályázat utján a folyó év novemb. 1-ső napjától kezdő- döleg be fog töltetni. Folyamodhatni f év october 154k napjáig az egy házi- tanácshoz. Bővebb felvilágositást adhat * 
RÓTH PÁL, gondnok 

(166) (- 
azérbe kindé Dóli és szalinso. 
A két viz közt a malommal átellenes soron 26. számu telken jövő szentmibály- napon kezdve következő kiadó szállások vannak: 1 ször. A földszinti soron elől egy szoba, mely boltnak is használbató mellette egy oldalszoba, közbül konyha, hátul két szoba, melyek egyike kamarának használtatott s hasz- . nálható. aa dstha 

2 szor. A telek hátterében egy nagy fterem, mellette konyhául ban pálható elősze azon tul két szoba, melyek a haszonbérlő kényelmére ki fogpak ujittatniiii. 
ba, 

! tétel alaiti lakosztálykól kiadbató csak a két első szoba és konyha ig elekvett a ,K. Közlönyőű szerkesztőségénél. 
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197) Hirdetés. a-4) 
Migs gr. Bánffi Béla urnak Tordamegyében a Marosfolyam partján fekvő 

rész jó- 
szága, illetőleg udvarilaka, a piacz közelében lévő vendégfogadója, folytonos korcsmárol- 

hatási joggal; az országos és héti vásári jövedelmekből az irt gróf urra eső osztalék : to- 

vábbá a m.ludasi batáron tagositott összes földbirioka u. m. 164 hold 1480 [] öl kiter- 

jedésű szántóföld, 338 hbold és 620 öl kaszálló, és 889 hold 1483 [] öl kiterjedésü 

legelő, a jövő 1864-ik évi aprilis 24 ik napjától kezdve, hat egymásután következő évek- 

re, haszonbérbe lévén kiadó: a kivenni szándékozó jelen évi december 2ő kéig értekez- 

hetik arról Kolozsvártt, k. szénutezában 47 sz. alatti háznál lakó Ürmösi Samuval, 

kinél a baszonbéri szerződvény feltételei is megtekinthetők. 

EHSEMS 
A miniszteriumtól engedélyezve, 14 nap alatt a bőrt minden máj nap 

foltoktól, szeplötöől megtisztitja, eltávolitja az orr, sárga és veres 

szinét, s mint biztos szer a bőr tisztátlansága ellen, 2 frt 60 krjával. 

Szakál növesztő Pomade 2 írt 60 kr. adagja, mely ő hónap 

latt, a fiatal 16 éves gyereknél is teljes szakált növeszt, s ezenkivül a 

hajnővesztésre is használható. 
Kinai hajfestő szer 2 fit 10 krjával, mely tetszés szerént szökére, barnára 

és feketére fest, fejülmúj minden edd ket. 

Keleti szörvesztő szer 2 írt 10 krjával, az igen mélyen mnött szőrös ré- 

szek, valamint a nőknél előforduló bajusz nyomok 15 minuta alatt való eltávolitására, 

probált anyag, Berlinben ROTHE s TÁRSA raktárában ka
phatók. 

Kolozsvártt kapbató SZABÓ EDMUND kereskedésében b. középutcza 458 szám a
. 

TG) o G4—15) 

Cs. kir és herezegi szabadalmakhal fölruházott = gyógytan 
legnevezetesebbtekintélyeitől megvizsgált =ajaánlott = 

illatos gy 

karn (vagy kőlni-viz Quintessentiája.) 
Beringuier orvostudor Koronaszesze a legválogatottabb s értékesebb zamatos- 

illékony részekből lepároltatás által készittetve, nem csak mint jeles illatszer, mely az élet- 

erőt eleveniti és erősíti, hanem mint jeles gyógysegély-szer is ajánlatos. Ez egy valódi se- 

gély azokra nézve, kik fejfájásban és főköszvényben szenvednek, fog- és fülfájásoknál, hü- 

nagy választékossággal van ellátva, és mint eddig ugy ezutánra is fő igyekezetünk a 

pontos, jutányos és kész szolgálat. 

Íit helyben, valamint vidékről bármily sürgős megrend
eléseket eddigi jutányos áraink 

és gyors szolgálatunk mellett pontosan teljesitendün
k. 

Melyek után a nagyérdemt t. cz. közönség tapasztalt szivességébe ajánljuk magun
kat. 

Werza Testvérek. 

ats) EHirdleimmémy. -4) 
Alólirt tisztelettel jelenti a t. cz. gazdaközönségnek , hogy megrendeléseket elvállal

 s 

pontosan teljesit bárminemt gazdászati eszközökre, ugymint szecskavág
ó 55, 65, 120 frtig, 

lőerőre igazitva ő frttal drágább e szijj különszámitva. Hajtó gépely egy lóerőre 100 frt, 

két lóerőre 180 frt. A két lovas gépelylyel cséplőgépet is lehet hajtani. Továbbá szóró és 

szelelő rosták, váltó ekék, Vidacs-féle ekék és Káhon-féle vetőgépek, a mivel mindenfélét 

lehet vetni, egy ember a nyakába akasztva 18-20 hold földet bevethet naponkint A meg 

rendeléseket mennél hamarább kérem beküldeni, s egy harmadrész foglalóval elátva, hogy 

pontosan rendezkedhessek- 

Kolozsvártt, september 1863. Baris József, gépész. 

sstő) HMirdetés. (22) 
Ördögkuton Zulabtól 2 órajárásnyira van 24 szekér széna, továbba 17

1 Kereszt rozs 

és 67 kereszt tavaszbúza szalma eladó. Ugyan ott 10 darab marhára istálló tágas udvar- 

ral és jó itató kuttal, téli teleltetésre kiadó. Értekezhetni irádta zemélyesen vagy bérmen- 

tes levél által Zilabon tanár Baczó Gábornál iyukolutcza 276 szám.
 

(33) 

Wz uj Májlandi állam kölcsön huzása 
?7 

1853 october E-jénn leend. 

100,000, 80,000, 70,000, 60,000, 50,000, 45,000, 40,000, 10,000, 5000. 

3000, 1000, 500, 300, 200, 150 sat. és lefelé 46 frt. nyereménnyel. 

1 Sors-jegy a fennebbi huzásra 2 oszt. bankjegy: 

e n n n n 10 n n 

14 n n n n 20 n n 

Megrendelések, a tétel-díj mennyiségnek mellékletével, mentől elöbb, s egye- 

nesen küldendők 
b. SCHOTTENFELS 

hankár házboz a ménusi Frankfortba. 

Huzási lajstromok minden részvényes, a huzás után azonnal bér- 

mentesen küldetnek. 

lés bajaknál, könnyebb köszvényes fájdalmaknál, valamint az ideg-rendszer s az 

szervezett gyenge állapotjában, Eéringuier orvostudor Koronaszesze bevéve, bedör- 

zsölve, vagy a megnedvesitett kendőveli békötés által, mint ideg erősitő, görcs csillapitó, 

s erősítő háziszer hatályosan alkalmazható; igazi hasznos szolgálatot nyujt a Korona- 

szesz használata a mindennapi mosdásnál, és ha azt a mosdó vizhez vegyitjük, midőn 

ily módon nemcsak a fő izmokat s a szemeket erősiti, hanem egyszersmind a bőrnek ru- 

ganyos lágyságot és ifjui frisseséget kölcsönöz. 

Béringuier orvostudor illatos gyógyszere, cs. kir. szabadalmazott Koronaszesze 

kizárólagason csak eredeti üvegekben 1 frt 25 kr. uj pénzben és eredeti G üveget
 fog- 

laló ládákban - egy ládának ára 7 frt 50 kr. uj p. árultatik, s fügvénnyei a bé- 

lyegvédre vonatkozó cs. rendelet szerint hivatalosan be van lajstromozva. 

T A hajak szépen tartására 
DB- BÉRINGUIER 

NÖVÉNY-GYÖK HAJ-OLAJA. 
Dr EBéringuier növény-gyök haj- 

olaja távol minden ártalmas vegyitékektől 

mindég és mindenütt mint kitünöleg előnyös 

szer szolgál a fő-hajnak és szakálnak fentar- 

tására, erősitésére és szépitésére; óvszer az 

oly alkalmatlan fejkorpa és folt képződések 

ellen, a hajnak fényt, kellemes simaságot s 

puhaságot kölcsönöz, s jelesen oly ese- 

tekben is, hol midőn a haj már hullani vagy a 

fő korán kopaszodni kezd, e szer gyógyhatása 

nagyon meglepő. Dr. Béringuier nővény- 

gyök haj olaja, a kültöld ily nemü leg- 

jobb késziiménnyihez sorozható, de ezeket ol- 

csóságával jóval feljülmulja, Dr. Béringui- 

er nővény-gyök haj-olaja a mellékelt 
dugaszolt, czim pecsét nyomóval s 

fekete irással pecsételt eredeti üveg- 
csében ára minden bizományi rak- 
/tárosnál változatlanul 1 frt uj p. 

Dr. Béringuier összes szabadalmazott készitményei az e
redeti szabott áron: 

Kolozsvártt:csak isgyogysz. UOLFF J. s Khudi J özvegyénél
 kaphatók, valamint 

ma Jeles találmányu hajfestő szer. 
Dr. BÉRINGUIER 

NŐVÉNYI HIAJFESTŐ SZERE. 
Ezen ujtalálmányu, hires orvosi tekinté- 

lyektől megvizsgált s teljesen czélszerü s áta- 

lában ártalmatlannak ösmert szerrel a haj-, sza- 

kál- és szemöldöket tetszés szerénti árnyékla- 

tok szerint festhetni, a nélkül hogy a bőrön 

folt vagy szag okozodjon. Az alkalmazása na- 

gyon egyszerű és könnyü, ezen festő szer 

által előidézett hajszin előnyek igaz termé- 

szethün sikerülnek, és a szinitési műtételt le- 

hetetlen elhibázni. 

Dr. BEéringuier cs. kir. szabadalmazott 
növényi hajfestő szere két I. és II. számmal 

jelelt vegcsében s mindenütt 5 frt. szabott á- 

rért adatik. A műtételhez szükségel- 

tető 2 kefe és tálacska, mellékelves' 
van, s mindenik tárgy, a mellékelt 
bélyeggel van ellátva. 

Abrudbányán: Ferenczi Mihály; Beszterczén: Kelp Ferencz; és Dietrich « Fleischer; Bras- 

sóban : Stenner F.; Déván: Büchler A.; Nagy Enyeden: 

Bisztricsányi A.; Érzsébethvároson: Schmidt A.; Hátszegen: 

Vásárhelyté: Hankó László; Kőhalomban: Melas Ed. F. gyógysz.; 

rasi J. D.; Medgyesen: Vándory é Brandsch; Segesvártt: Mieselbac 

Sz-Ujvártt: Placsintár és fia gyógysz.; Szász-Fégenben : Wachner Traugott; 

Weissörtel Ad. G.; Szebenben: Zöbrer J. F.; Székely-Kereszturon: 

Szentgyörgyön: Vitályos Béla; Sz.-Udvarhelytt: Kauntz J. A. gyógysz.; 

A.; Sz. Somlyón: Ruszka Ignácz; Tasnádon : 
G.; Zalathnán: Megay Guszt. A. gyógysz. 

M pPostán küldve a göngyőlek és bérmentes 
volság és csomag nagyságához képest még 30 egész 70 kri

g mellé 

Binder Márton; Sepsi 

(185) 

september bó 6.dik napján áttettük 

=8) 
F EOLT VÁLTOZTATÁS! a 

Alólirtak tisztelettel tudatjuk a nagyérdemü t. cz. közönséggel, 

nos ur piaczsori 272. számu bázánál 10 évig folytatott szövet-kereske 

PBiaczsor, plebániatér 166-dik számu b. vESSELENYI 

FERENCZ ő nga háza alatti bolti helyiségbe. 

Kötelességünknek tartjuk a nagyérdemü t. cz. 1 

megköszönni. Egyszersmind kérjük, méltóztassanak azzal bennünket uj helyiségünkben 

továbbra is megajándékozni. 
Nem mulasztjuk megemliteni, hogy a jelen őszi időszakra 

megkivántató 

mói es ferfi divatkeliméinket 

Trajánovits Ede gyógyszerész és 

Mátéfi Béla gyógysz.; Kézdi- 

Maros-Vásárhelytt: Foga- 

her fia és Teutsch; 
Szászsebesben : 

Szeredában: Gozsy 

Szongott Jakab; Tordán: Velits G. és Wol
ít 

itésért a rendes áron felül a tá- 
klendő. 

miszerint Schütz Já- 

désünket folyó év 

közönség tanusitott eddigi bizalmát 

erint bevásárolván, uj kereskedésünk 

Megjelent STHENHNV JÁNOS bizományában 

ERDÉLY TÖRTÉNELME 
Irta Kőváry László 

Negyedil körted. 
Magába foglalja: Báthori István, Báthori Kristóf, Báthori Zsigmond, Mária 

Kristierna, Báthori Endre, Székely Mózes, Rudolf cs., Bocskai István, Báthory 

Gábor, Bethlen Gábor, Brandenburgi Katalin, Bethlen István — korát. - Az 

ötödik kötet sajtó alatt van, s november folytán szintén megjelenik. 
Ára 2 frt 20 kr. 

Ugyamnott kapható: 
Az öreg Bolond Miska kalandjai, szá- 

tett kiadás Toldy Ferencz által. 6 razon és vizen, mennyben és pokolban. 

kötet. Ára 4 frt. Diszkötésben 8 frt. Irta Frankenburg Adolf. Ara 2 ft. 

Virág Benedek magyar századai és Vie de Jesus, par Ernest Renan, membre 

poétai munkái. III-ik kiadás Toldy Fe- de r Institut Cinquieme é dition. Ára 

tencz által. 6 kötet. Ara 4 írt Disz 4 frt 50 kr. 

kötésben 8 frt. A magyar nemzet története. Rövi- 

A vig czimborák. Regény. Irta Paul den előadva. Olvasmányul s tanodai hasz- 

de Kock. A franczia eredei után for- nálatra fiatal leánykák számára. Irta 

dítá Ágai Adolf 4 rész. Ára 2 fri Vachott Sándorné. Ára 1 frt. 

A hadvezér és a hadtudomány alap-P. Virgilius Maro Aeneise. Fordi- 

elmei az ujabbkori hadjáratok történeté- tolta Remete József. Ára 2 frt. 

vel felvilágosítva. Irta Asbóth LajosDas Urbarialwesen in Siebenbür- 

2 kötet. Ára 5 frt. gen von Josef A. Ritter von 

Vezérkönyv latin forditásokra magyar Grimm. Ára 2 frt. 

ból. F. W. Döring német szövege után II. Rákóczy Ferencz bujdosása. 

átdolgozta Gyurits Antal. I-ső rész Szalay László által. I. kötet. I-ső 

1 írt 20 kr. füzet. Ára 1 frt. 20 kr. 

Bajza összegyüjtött munkai. II-ik bővi 

VVEGYTAVISKOLÁJA 
Dr. Stöckhardt után dolgozta, Berde Áron 

tormészettudományok tanára és a magy. tud. akademia 1. tagja. 

Második átdolgozott kiadás. 

Ára 2 fri o. é. 

MAGYAR OLVISÓ-KÖMV 
Elemi és reál- (polgár-) tanodák, gymnásiumok és magán-növe

ndékek használatára. 

Dolgozák és szerkeszték Gáspár János és Ko
vácsi Antal, tanárok. 

ELSŐ FOLYAM, 7—11 éves mindkét-nemü tanulók, ill
etőleg elemi 

és néptanodák számára. 

Első kötet. Ötödik javitott és bővitett kiadás. Ára füzve 50 kr. 

keménykötésben 70 kr. osztrák ért, 
ai s 

bel- és a külföld jobb gyáraiból a legujabb divat sz 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel (Bel-farkasutcza 74 sz) 

a 


